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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

Sicherheitshinweise

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darUber fallen kann.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Solarmodul.

Lassen Sie die Pumpe nicht trockenlaufen.

Harte St6Re und Erschitterungen des Gerates vermeiden.

Das Gerat mindestens 2-mal jahrlich reinigen.

Halten Sie die Anschlussstecker trocken.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoSolar 1600 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang

OA Anzahl Beschreibung
1 1 Pumpe mit 5 m Anschlussleitung
2 2 Solarmodul
3 2 Erdspiefset
4 1 Verbindungskabel fiir Solarmodule
5 1 Disenhalterung
6 2 Disenaufsatz
8 3 Disenverlangerung
7 1 Ubergangsstiick

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoSolar 1600, "Gerat" genannt, darf ausschlielich wie folgt verwendet werden:
e Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Teichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Aufstellen und AnschlieBen
So gehen Sie vor:
0B
1. Ubergangsstiick auf Pumpenausgang schrauben.
2. Diiseneinheit zusammensetzen und auf Ubergangsstiick stecken.
— Anzahl der verwendeten Disenverldngerung der Teichtiefe anpassen.
3. Anschlussleitung mit Solarmodul 1 verbinden.
— Stecker vollstandig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
— Einschalten: Pumpe mit dem Solarmodul verbinden.
— Ausschalten: Solarmodul von Pumpe trennen.
4. Beide Solarmodule mit dem Verbindungskabel miteinander verbinden.
— Stecker bis zum Anschlag in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
5. Erdspiefset zusammenstecken und am Solarmodul anbringen.
— Die Anschlussleitung muss nach unten verlaufen.
6. Solarmodul direkt der Sonne ausgesetzt aufstellen.
— Empfehlung: Solarmodul so zur Sonne ausrichten, dass eine max. Energieausbeute erreicht wird.
7. Pumpe unter Wasser auf einem glatten, sauberen Untergrund mit den Saugnapfen fixieren.

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Keine Verbindung zu den Solarmodulen oder Solarmo- — Verbindung zum Solarmodul iiberpriifen
dule sind nicht miteinander verbunden — Pumpe an Solarmodul anschliefen
— Stecker bis zum Anschlag in die Buchse
driicken
Solarmodul ist verschmutzt. Reinigen
Laufeinheit ist blockiert Reinigen
Sonneneinstrahlung ist zu gering —
Pumpe fordert kaum oder nicht Filter ist verstopft Filtergehduse abnehmen, Filter entnehmen
und reinigen
Diseneinheit ist verstopft Diseneinheit abziehen, reinigen
Laufeinheit ist abgenutzt Ersetzen

Sonneneinstrahlung ist zu gering Solarmodul zur Sonne ausrichten



Reinigung und Wartung
Zum Reinigen oder Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.
Gerit reinigen

e Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Ldsungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

So gehen Sie vor:
1. Gerat auseinanderbauen.
2. Filtergehause und Laufeinheit reinigen. (— Laufeinheit ersetzen)
3. Dlseneinheit auseinanderziehen.
4. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Biirste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspdlen.
5. Solarmodul mit einem feuchten Putztuch reinigen und trocken reiben.
6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

[l

. Filtergehause von der Pumpe abziehen.

. Filterschwamm dem Filtergehduse entnehmen und ausspilen.

. Bodenplatte herausziehen und entfernen

. Abdeckung der Laufeinheit abziehen (Bajonettverschluss, gegen den Uhrzeigersinn drehen)
. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen.

. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

OO NhWN -

VerschleiBteile
o Laufeinheit
e Filterschwamm

Lagern/Uberwintern

Beachten Sie den zuldssigen Betriebstemperaturbereich. (— Technische Daten)

¢ Bei Uberschreiten oder Unterschreiten der Grenzwerte miissen Sie das Gerat deinstallieren. Fiihren Sie eine griind-
liche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen durfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

Safety information

Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cables/hoses such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Only use original spare parts and accessories for the unit.

Only operate the pump together with the supplied solar module.

Do not allow the pump to run dry.

Protect the unit from knocks or vibration.

Clean the unit at least twice a year.

Keep the connection plugs dry.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoSolar 1600.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.



Scope of delivery

OA Quantity Description
1 1 Pump with 5 m connection cable
2 2 Solar module
3 2 Ground stake set
4 1 Connecting cable for solar module
5 1 Nozzle holder
6 2 Nozzle attachment
8 3 Nozzle extension
7 1 Transition piece

Intended use

PondoSolar 1600, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For creating a water fountain in a pond.

e For operation with clean water.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Installation and connection
How to proceed:
JB

1. Screw the transition piece onto the pump outlet.
2. Assemble the nozzle unit and fit it onto the transition piece.
— Adapt the number of nozzle extensions used to the depth of the pond.
3. Connect the connection cable to solar module 1.
— Push the plug completely into the socket (up to the stop) to ensure that the connection is watertight.
— Switching on: Connect the pump to the solar module.
— Switching off: Disconnect the solar module from the pump.
4. Connect both solar modules together using the connecting cable.
— Push the plug into the socket as far as possible to ensure that the connection is watertight.
5. Assemble the ground stake set and attach it to the solar module.
— Ensure that the connection cable is routed downwards.
6. Install the solar module so that it is exposed to direct sunlight.
— Recommendation: Align the solar module to the sun to ensure maximum energy yield.
7. Fix the pump underwater to a smooth, clean surface using the suction cups.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start. No connection to the solar modules or the solar modules — Check the connection to the solar module.
are not connected to each other. — Connect the pump to the solar module.
— Push the plug into the socket as far as
possible.
The solar module is soiled. Clean
The impeller unit is blocked. Clean
Insufficient sunlight —
Insufficient or no pump delivery The filter is clogged. Remove the filter housing, remove and clean
the filter.
The nozzle unit is clogged. Remove and clean the nozzle unit.
The impeller unit is worn. Replace
Insufficient sunlight Align the solar module to the sun.
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Maintenance and cleaning
The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.
Cleaning the unit

o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

How to proceed:
1. Disassemble the unit.
2. Clean the filter housing and impeller unit. (— Replacing the impeller unit)
3. Pull the nozzle unit apart.
4. Clean all parts.
— Use a soft brush as an aid.
— Rinse parts in clean water.
5. Clean the solar module with a damp cloth and wipe dry.
6. Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing the impeller unit

How to proceed:

oc

. Pull the filter housing from the pump.

. Remove the foam filter from the filter housing and rinse it out.

. Pull out and remove the base plate.

. Remove the cover from the impeller unit (bayonet closure, turn counter-clockwise).
. Pull out the impeller unit and clean or replace.

. Reassemble the unit in the reverse order.

oA WN =

Wear parts

o Impeller unit
e Foam filter

Storage/overwintering

Observe the permissible operating temperature range. (— Technical data)

o If the limit values are exceeded or gone below, it is necessary to remove the unit. Clean the unit thoroughly and check
it for damage.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.



Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

Consignes de sécurité

* Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

Utiliser la pompe uniquement avec le panneau solaire fourni.

Ne pas laisser la pompe marcher a sec.

Eviter de soumettre l'appareil a des secousses et des impacts violents.

Nettoyer I'appareil au moins 2 fois par an.

Tenir la fiche de connexion au sec.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoSolar 1600 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Pieces faisant partie de la livraison

OA Nombre Description

Pompe avec cable de raccordement de 5 m
Panneau solaire

Jeu de perches

Cable de connexion pour panneaux solaires
Support d'ajutage

Embout d'ajutage

Allonge d'ajutage

Piece de transition

N ooasw N s
SN AN N

Utilisation conforme a la finalité

PondoSolar 1600, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les pieces d'eau.

e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil :
¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.
¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Mise en place et raccordement
Voici comment procéder :
OB
1. Visser la piéce de transition sur la sortie de pompe.
2. Assembler 'unité d'ajutage et I'enficher sur la piéce de transition.
— Adapter la longueur d'allonge d'ajutage utilisée a la profondeur de la piéce d'eau.
3. Relier le cable de raccordement au panneau solaire 1.
— Complétement enfoncer la fiche male (jusqu'en butée) dans la douille pour que la connexion soit étanche.
— Mise en circuit : brancher la pompe au panneau solaire.
— Mise hors circuit : débrancher le panneau solaire de la pompe.
4. Raccorder les deux panneaux solaires I'un a I'autre au moyen du céble de connexion.
— Enfoncer la fiche méle jusqu'en butée dans la douille pour que la connexion soit étanche.
5. Assembler les éléments du jeu de perches et les placer sur le panneau solaire.
— Le cable de branchement doit étre dirigé vers le bas.
6. Positionner le panneau solaire de sorte a ce qu'il soit directement tourné vers le soleil.
— Conseil : tourner le panneau solaire vers le soleil de sorte a ce qu'il récupére un maximum d'énergie.
7. Fixer la pompe sur un appui lisse et propre au moyen des ventouses.

Dépannage
Défaut Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas Pas de connexion avec les panneaux solaires ou les — Vérifier la connexion avec le panneau so-
panneaux solaires ne sont pas raccordés les uns aux laire
autres — Raccorder la pompe au panneau solaire
- Enfoncer la fiche male jusqu'en butée
dans la douille
Le panneau solaire est encrassé. Le nettoyer
L'unité de fonctionnement est bloquée La nettoyer
Le rayonnement solaire est trop insuffisant —
La pompe refoule a peine ou pas du Le filtre est colmaté Ouvrir le corps de filtre, sortir le filtre et le net-
tout toyer
L'unité d'ajutage est colmatée Sortir I'unité d'ajutage et la nettoyer
L'unité de fonctionnement est usée La remplacer
Le rayonnement solaire est trop insuffisant Tourner le panneau solaire vers le soleil

1"



Nettoyage et entretien

Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage ou I'entretien.

Nettoyage de I'appareil

o Nutiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Voici comment procéder :
1. Désassembler |'appareil.
2. Nettoyer le corps du filtre et I'unité de fonctionnement (— Remplacer I'unité de fonctionnement)
3. Désassembler I'unité d'ajutage.
4. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour un meilleur nettoyage, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
5. Nettoyer le panneau solaire avec un chiffon humide et le sécher en frottant.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

[mye

1. Sortir le corps du filtre de la pompe.

2. Enlever la mousse filtrante du corps de filtre et la rincer.

3. Tirer la plaque de fond pour la sortir et I'enlever

4. Enlever le couvercle de I'unité de fonctionnement (tourner le verrouillage a baionnette dans le sens antihoraire)
5. Sortir I'unité de fonctionnement et la nettoyer ou la remplacer.

6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Pieces d'usure
o Unité de fonctionnement
« Eponge filtrante

Stockage / entreposage pour I'hiver

Respecter la plage de température de service admissible. (— Caractéristiques techniques)

e En cas de dépassement positif ou négatif des valeurs limites, désinstaller I'appareil. Effectuer un nettoyage minutieux
et controler 'appareil.pour déceler tout dommage éventuel.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/NWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

Veiligheidsinstructies

e Het apparaat niet aan de leiding dragen of aan de leiding trekken.

o Installeer de leidingen zodat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en let erop, dat er niemand over kan strui-
kelen.

Gebruik alleen oorspronkelijke vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat.

Gebruik de pomp alleen met de zonne-energiemodule die bij de leveringsomvang is inbegrepen.

Laat de pomp niet drooglopen.

Harde schokken en trillingen van het apparaat vermijden.

Het apparaat minstens 2 maal per jaar reinigen.

Aansluitstekkers drooghouden.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoSolar 1600 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
(J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang
OA Aantal Omschrijving

Sproeierverlenging

1 1 Pomp met 5 m aansluitleiding

2 2 Zonne-energiemodule

3 2 Grondprikkerset

4 1 Verbindingskabel voor zonne-energiemodule
5 1 Sproeierbeugel

6 2 Sproeieropzetstuk

8 3

7 1

Tussenstuk

Beoogd gebruik

PondoSolar 1600, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
o Voor waterfonteinen in vijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Plaatsen en aansluiten
Zo gaat u te werk:
0B
1. Overgangsstuk op pompuitlaat schroeven.
2. Sproeiereenheid in elkaar zetten en op overgangsstuk steken.
— Aantal van de toegepaste sproeierverlengstukken op de diepte van de vijver aanpassen.
3. Aansluitleiding met zonne-energiemodule 1 verbinden.
— Stekker volledig (tot de aanslag) in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
— Inschakelen: Pomp met zonne-energiemodule verbinden.
— Uitschakelen: Zonne-energiemodule van de pomp scheiden.
4. Beide zonne-energiemodules op de verbindingskabel aansluiten.
— Stekker tot de aanslag in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
5. Grondprikkerset in elkaar steken en op de zonne-energiemodule aanbrengen.
— De aansluitleiding moet naar onderen lopen.
6. Zonne-energiemodule direct naar de zon gericht opstellen.
— Advies: Zonne-energiemodule zo naar de zon richten dat een maximale energieopbrengst wordt verkregen.
7. Pomp onder water met de zuignappen op een gladde, schone ondergrond bevestigen.

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Geen verbinding met de zonne-energiemodules of — Verbinding met zonne-energiemodule con-
zonne-energiemodules niet onderling verbonden. troleren

— Pomp op zonne-energiemodule aansluiten
— Stekker tot de aanslag in de bus drukken.

Zonne-energiemodule is vervuild. Reinigen

Loopunit is geblokkeerd Reinigen

Te weinig zonnestraling —
Pomp transporteert weinig of geen Filter is verstopt Filterbehuizing afnemen, filter uitnemen en rei-
volume nigen

Sproeiereenheid is verstopt Sproeiereenheid aftrekken, reinigen

Rotor is versleten Vervangen

Te weinig zonnestraling Zonne-energiemodule op de zon richten.
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Reiniging en onderhoud

Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.
Apparaat reinigen

e Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de
werking kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Zo gaat u te werk:
1. Apparaat demonteren.
2. Filterapparaat en rotor reinigen. (— Rotor vervangen)
3. Sproeierunit demonteren
4. Alle onderdelen reinigen
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Onderdelen met schoon water afspoelen.
5. Zonne-energiemodule met een vochtige doek reinigen en droogwrijven.
6. Zet het apparaat in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

ocC

. Filterbehuizing van de pomp aftrekken.

. Filterspons uit het filterhuis halen en uitspoelen.

. Bodemplaat uittrekken en verwijderen

. Afdekking van de rotor aftrekken (bajonetsluiting, linksom draaien)
. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen.

. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

OO WN =

Slijtagedelen
e Rotor
o Filterzwam

Opslag/overwinteren

Svp letten op het toegestane temperatuurbereik voor gebruik (—Technische gegevens)

¢ Bij het overschrijden of onderschrijden van de grenswaarden moet u het apparaat de-installeren. Voer een grondige
reiniging uit en controleer het apparaat op beschadigingen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om aan-
spraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA 0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

Indicaciones de seguridad

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

Opere la bomba soélo con el médulo solar contenido en el suministro.

No deje que la bomba funcione en seco.

Evite sacudidas y golpes fuertes del equipo.

Limpie el equipo como minimo 2 veces al afio.

Mantenga seca la clavija de conexion.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoSolar 1600 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

[J A Referencia a una ilustracion, p. €j. ilustracién A.

- Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

Cantidad Descripcion
Bomba con linea de conexion de 5 m
Médulo solar
Juego de varilla de tierra
Cable de conexién para médulos solares
Soporte de tobera
Caperuza de la tobera
Prolongacion de tobera
Pieza de paso

wmmmhwm—\o
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Uso conforme a lo prescrito

PondoSolar 1600, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para crear un surtidor de fuente en estanques.

e Para la operacion con agua limpia.

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
¢ No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Emplazamiento y conexién
Proceda de la forma siguiente:
OB
1. Atornille la pieza de paso en la salida de la bomba.
2. Monte la unidad de tobera y conéctela con la pieza de paso.
— Adapte la cantidad de prolongaciones de toberas a la profundidad del estanque.
3. Una la linea de conexién con el médulo solar 1.
— Presione la clavija de enchufe completamente (hasta el tope) en el conector, para que la conexién esté im-
permeable.
— Conexién: Una la bomba con el médulo solar.
— Desconexion: Separe el médulo solar de la bomba.
4. Una los dos médulos solares con el cable de conexion.
— Presione la clavija de enchufe hasta el tope en el conector, para que la conexién esté impermeable.
5. Conecte el juego de varilla de tierra y coléquelo en el médulo solar.
— La linea de conexion tiene que transcurrir hacia abajo.
6. Emplace el médulo solar expuesto directamente al sol.
— Recomendacion: Alinee el médulo solar al sol de forma que se alcance el maximo rendimiento energético.
7. Fije la bomba bajo el agua sobre una base lisa y limpia usando las ventosas.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accién correctora
La bomba no arranca Ninguna conexion a los médulos solares o los médulos — Comprobar la conexién al médulo solar
solares no estan conectados — Conectar la bomba en el médulo solar

— Presionar la clavija de enchufe hasta el
tope en el conector.

El moédulo solar esta sucio. Limpiar

La unidad de rodadura esta bloqueada Limpiar

Muy poca radiacion solar —
La bomba casi no transporta o no El filtro esta obstruido Desmontar la carcasa del filtro, sacar el filtro y
transporta. limpiarlo

La unidad de tobera esta obstruida Sacar la unidad de tobera y limpiarla

La unidad de rodadura esta desgastada Sustituir

Muy poca radiacién solar Alinear el médulo solar al sol.
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Limpieza y mantenimiento

El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Limpieza del equipo

e No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Proceda de la forma siguiente:
1. Desmonte el equipo.
2. Limpie la carcasa del filtro y la unidad de rodadura. (— Sustitucién de la unidad de rodadura)
3. Separe la unidad de tobera.
4. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague las piezas con agua clara.
5. Limpie el médulo solar con un pafio de limpieza humedo y séquelo.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

[mye

1. Limpie la carcasa de filtro de la bomba.

2. Quite la esponja filtrante de la carcasa del filtro y enjuaguela.

3. Saque la placa de fondo y quitela.

4. Quite la cubierta de la unidad de rodadura (cierre de bayoneta, girar en sentido antihorario).
5. Saque la unidad de rodadura y limpiela o sustittyala.

6. Monte el equipo en secuencia contraria.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura
e Esponja de filtrado

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Tenga en cuenta la gama permisible de la temperatura de servicio. (— Datos técnicos)

* Desinstale el equipo si los valores estan por encima o por debajo de los valores limites. Limpie minuciosamente el
equipo y compruebe si esta dafiado.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

Desecho

== |INDICACION
Estéa prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia ca-
duca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de
reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por
PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentaciéon de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el
componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se
reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios
de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro dere-
cho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final
frente al comerciante.
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Tradugao das instrugdes de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manuteng¢ao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

Instrucoes de seguranca

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Utilize s6 pecas sobresselentes originais e acessorios originais por serem compativeis com o aparelho.
A bomba pode ser operada apenas com o médulo solar que faz parte do volume de entrega.

Nao deixe a bomba a funcionar em seco.

Evitar choques violentos e vibragdes do aparelho.

Limpar o aparelho pelo menos 2 vezes por ano.

Mantenha as fichas de ligagdo sempre secas.

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoSolar 1600 tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrucdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
[JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Ambito de entrega

OA Numero Descrigao
1 1 Bomba com cabo de ligagdo de 5 m
2 2 Médulo solar
3 2 Conjunto de espeto
4 1 Cabo de comunicagéo para médulos solares
5 1 Suporte de bico
6 2 Adaptador de bico
8 3 Prolongamento de bico
7 1 Elemento de unido

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado
PondoSolar 1600, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

e Para a criagdo de um repuxo de agua em tanques/lagos de jardim.
e Para a operagédo com agua limpa.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Nunca bombear outros liquidos que nao a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Posicionar e conectar
Proceder conforme descrito abaixo:

0B

1. Enroscar o elemento de unido a saida da bomba.
2. Depois de montada, enfiar a unidade de bico ao elemento de uni&o.
— Adaptar o nimero de prolongamentos de bico utilizados a profundidade do tanque/lago de jardim.
3. Ligar o cabo de comunicagdo com o médulo solar 1.
— Introduzir a ficha totalmente (até que encontre resisténcia) na tomada para que a ligagao fique impermeavel a
agua.
— Ligar: Ligar a bomba com o médulo solar
— Desligar: Cortar o médulo solar da bomba.
4. Mediante o cabo de comunicagéo, ligar ambos os médulos solares um com o outro.
— Introduzir a ficha totalmente na tomada até que encontre resisténcia para que a ligacéo fique impermeavel a
agua.
5. Montar o conjunto de espeto de suporte e fixa-lo ao moédulo solar.
— O cabo de comunicagéo deve ser dirigido para baixo.
6. Instalar o moédulo solar de modo que fique directamente exposto ao sol.
— Recomendacao: Orientar o médulo solar para o sol de modo a obter o rendimento energético maximo.
7. Fixar a bomba, debaixo do nivel de agua, sobre uma base limpa e lisa com as ventosas.

Eliminacao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
Bomba nao arranca Falta de comunicagdo com os médulos solares ou os — Controlar a comunicagéo com o0 médulo
maodulos solares ainda ndo tém comunicagéo entre si. solar.

— Ligar a bomba ao médulo solar.
— Introduzir a ficha na tomada até que en-
contre resisténcia.

O madulo solar esta sujo. Limpar

Rotor bloqueado Limpar

Radiag&o solar muito baixa —
A bomba n&o funciona ou tem efeito Filtro esta entupido Retirar a carcaga-filtro, retirar o filtro e limpar.
insuficiente Unidade de bico est4 entupida Retirar a unidade de bico, limpar

Rotor gasto Substituir

Radiagéo solar muito baixa Dirigir o médulo solar para o sol.
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Limpeza e manutengao
Antes de cada limpeza ou manutengéo, o aparelho deve ser tirado da agua.
Limpar o aparelho

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos que possam destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Desmontar o aparelho.
2. Limpar a carcaga-filtro e o rotor. (— Substituir a unidade de rotor)
3. Desmontar a unidade de bico.
4. Limpar todas as pecas.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pegas com agua limpa.
5. Limpar o médulo solar com um pano humido e depois secar.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:

oc

. Retirar a carcaga-filtro da bomba.

. Tirar a espuma filtrante da carcaga e lavar.

. Tirar fora a placa de fundo e afastar.

. Retirar a cobertura do rotor (fecho de baioneta, girar no sentido anti-horario).
. Tirar fora o rotor e limpar ou substituir.

. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

OO WN -

Pecas de desgaste
¢ Rotor
e Esponja do filtro

Armazenar/Invernar

Observe a gama de temperaturas de servigo admissivel. (— Caracteristicas técnicas)

e Se os valores limite forem excedidos ou ndo forem atingidos, é necessario desinstalar o aparelho. Fagca uma boa
limpeza e verifique a auséncia de defeitos.

e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. A prestagao de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de
manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repara-
céo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigédo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG re-
serva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a compa-
nhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejui-
zos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revende-
dor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

Avvertenze di sicurezza

Non portare o trascinare I'apparecchio afferrando i cavi elettrici.

Installare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Utilizzare la pompa solo con il modulo solare in dotazione.

Non far funzionare la pompa a secco.

Non sottoporre I'apparecchio a urti violenti e vibrazioni.

Pulire I'apparecchio almeno due volte all'anno.

Tenere asciutti i connettori.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoSolar 1600.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.

- Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura

Quantita Descrizione
Pompa con linea di allacciamento di 5 m
Modulo solare
Set di picchetti di terra
Cavo di collegamento per moduli solari
Supporto dell'ugello
Attacco dell'ugello
Prolunga dell'ugello
Riduttore
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Impiego ammesso

Il PondoSolar 1600, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per generare una fontana d'acqua in laghetti.

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

« Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.

Installazione e allacciamento
Procedere nel modo seguente:
0B
1. Avvitare il riduttore sull'uscita della pompa.
2. Assemblare I'unita ugello e poi inserirlo sul riduttore.
— Adattare il numero di prolunghe dell'ugello utilizzate alla profondita del laghetto.
3. Collegare la linea di allacciamento con il modulo solare 1.
— Inserire completamente la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile
all'acqua.
— Awviamento: Collegare la pompa con il modulo solare.
— Spegnimento: Staccare il modulo solare dalla pompa.
4. Collegare reciprocamente entrambi i moduli solari con il cavo di allacciamento.
— Inserire la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile all'acqua.
5. Connettere il set di picchetti di terra e poi montarlo sul modulo solare.
— La linea di allacciamento deve procedere verso il basso.
6. Installare il modulo solare in modo che sia esposto direttamente al sole.
— Consiglio: Allineare il modulo solare verso il sole in modo da ottenere il massimo rendimento energetico.
7. Fissare la pompa sott'acqua con le ventose, su un fondo liscio e pulito.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si avvia Nessun collegamento ai moduli solari oppure i moduli so- — Controllare il collegamento al modulo so-
lari non sono collegati I'uno all'altro. lare.

— Collegare la pompa al modulo solare.
- Inserire completamente la spina nella
presa fino alla battuta.

Modulo solare sporco. Pulire

L'unita rotante & bloccata Pulire

Irradiazione solare insufficiente —
La pompa trasporta a malapena o Filtro intasato Rimuovere la scatola del filtro, togliere il filtro e
non trasporta affatto poi pulirlo.

Ugello intasato Sfilare I'ugello e poi pulirlo

Unita rotante usurata Sostituire

Irradiazione solare insufficiente Orientare il modulo solare in direzione del sole.
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Pulizia e manutenzione

Togliere I'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione.

Pulire I'apparecchio

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Procedere nel modo seguente:
1. Smontare completamente I'apparecchio.
2. Pulire scatola del filtro e unita rotante (— Sostituzione dell'unita rotante)
3. Scomporre l'ugello.
4. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
5. Pulire il modulo solare con un panno umido e poi asciugarlo.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:

[mye

1. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa.

2. Estrarre la spugna filtrante dalla scatola del filtro e sciacquarla.

3. Estrarre la piastra di fondo e rimuoverla

4. Sfilare la copertura dell'unita rotante (chiusura a baionetta, ruotare in senso antiorario).
5. Estrarre I'unita rotante e pulirla o sostituirla.

6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura
o Unita rotante
« Elemento filtrante di espanso

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Osservare l'intervallo di temperatura d'esercizio ammissibile (— Caratteristiche tecniche)

e Smontare I'apparecchio se i valori limite vengono superati per eccesso o per difetto. Eseguire una pulizia accurata e
poi controllare se I'apparecchio € danneggiato.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Con-
dizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia
si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di
riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da
officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del
reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fattu-
rare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei
confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa ga-
ranzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! For du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stramnettet.

Sikkerhedsanvisninger

Beer eller treek ikke enheden i den elektriske ledning.

Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
Brug kun originale reservedele og tilbeher til enheden.

Betjen kun pumpen med det medfalgende solcellemodul.

Lad ikke pumpen kgre tor.

Undga, at enheden udsaettes for harde slag og rystelser.

Renger enheden mindst 2 gange om aret.

Serg for at holde tilslutningskablerne terre.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoSolar 1600 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

[J A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang

OA Antal Beskrivelse
1 1 Pumpe med 5 m tilslutningskabel
2 2 Solcellemodul
3 2 Saet med jordspyd
4 1 Forbindelseskabel til solcellemoduler
5 1 Dyseholder
6 2 Dyseopsats
8 3 Dyseforlaenger
7 1 Forbindelsesled

Formalsbestemt anvendelse

PondoSolar 1600, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa felgende made:
o Til frembringelse af et springvand i dammen.

o Til brug med rent vand.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Opstilling og tilslutning
Sadan ger du:
0B
1. Skru forbindelsesleddet p4 pumpeudgangen.
2. Saml dyseenheden, og szt den pa forbindelsesleddet.
— Tilpas antallet af dyseforlaengere til dammens dybde.
3. Forbind tilslutningskablerne med solcellemodul 1.
— Tryk stikket helt i bgsningen (indtil den stopper), saledes at forbindelsen er vandtaet.
— Tilkobling: Forbind pumpen med solcellemodulet.
— Frakobling: Adskil pumpen fra solcellemodulet.
4. Forbind de to solcellemoduler med hinanden med forbindelseskablet.
— Tryk stikket ind i ba@sningen indtil den stopper, saledes at forbindelsen er vandtaet.
5. Saml saettet med jordspyd, og saet det pa solcellemodulet.
— Tilslutningskablet skal Iaber nedenunder.
6. Solcellemodulet skal opstilles i direkte sollys.
— Anbefaling: Tilpas solcellemodulet til solen, sa det far maksimalt energiudbytte.
7. Fastger pumpen med sugekopperne under vand pa en jaevn, ren overflade.

Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Udbedring
Pumpe gar ikke i gang Ingen forbindelse til solcellemodulerne, eller solcellemo- — Kontroller forbindelsen til solcellemodulet
dulerne ikke forbundet med hinanden — Slut pumpen til solcellemodulet
— Tryk stikket i basningen, indtil det stopper
Solcellemodulet er beskidt. Renger
Lebeenheden er blokeret Renger
Sollyset er for svagt —
Pumpen kerer nzesten ikke eller er Filteret er tilstoppet Tag filterhuset af, taget fileret ud, og renger det
stoppet Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og renger den
Lobeenhed er slidt Udskift
Sollyset er for svagt Juster solcellen mod solen
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Renggring og vedligeholdelse
Ved rengering eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet.
Rengor apparatet

¢ Brug under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller oplasningsmidler, da disse skader huset eller
forringer funktionen.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Sadan ger du:
1. Skil apparatet ad.
2. Renggr filterhuset og Iebeenheden. (— Udskiftning af lsbeenhed)
3. Skil dyseenheden ad.
4. Renggr alle dele.
— Brug en blgd barste til at statte.
— Skyl delene med rent vand.
5. Renger solcellemodulet med en fugtig klud og ter af.
6. Saet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af lobeenhed

Sadan ger du:

ocC

. Treek filterhuset fra pumpen.

. Tag filtersvampen ud af filterhuset, og skyl den.

. Treek bundpladen ud, og fiern den

. Treek afskeermningen af Ilgbeenheden (bajonetlas, drej mod urets retning)
. Treek labeenheden ud, og renger eller udskift den.

. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

OO WN =

Lukkedele
e Pumpehjul
o Filtersvamp

Opbevaring/overvintring

Veer opmaerksom pa den tilladte omgivelsestemperatur. (— Tekniske data)

o Hvis greensevaerdierne under- eller overskrides, skal apparatet afinstalleres. Udfer en grundig rengering og tjek for
skader pa udstyret.

e Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller me-
kanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke
autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udfgres af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved an-
meldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haef-
ter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares geeldende over for transporteren. Yderligere krav,
uanset af hvilken art, sezerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav
over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

Sikkerhetsanvisninger

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.
Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

Pumpen skal bare drives med den medfglgende solcellemodulen.

La ikke pumpen tarrkjgre.

Unnga harde stgt og rystelser av apparatet.

Rengjer apparatet minst 2 ganger arlig.

Hold tilkoblingsstapslene tarre.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoSolar 1600 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

[J A Viser til enillustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.

- Viser til et annet kapittel.

28



Leveringsomfang
OA Antall Beskrivelse
1 1 Pumpe med 5 m tilkoblingsledning
2 2 Solcellemodul
3 2 Jordspydsett
4 1 Forbindelseskabel for solcellemodul
5 1 Dyseholder
6 2 Dysemunnstykke
8 3 Dyseforlengelse
7 1 Overgangsstykke
Tilsiktet bruk

PondoSolar 1600, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:

o Til & skape en vannfontene i dammer.
o Skal kun drives med rent vann.
« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Foelgende restriksjoner gjelder for apparatet:

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Installasjon og tilkobling
Slik gar du frem:
0B
1. Skru overgangsstykke pa pumpeutgangen.
2. Sett sammen dyseenhet og sett pa overgangsstykke.
— Tilpass antallet dyseforlengelser til dammens dybde.
3. Koble tilkoblingsledningen til solcellemodul 1.
— Trykk stepselet helt inn (sa langt det gar) i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
— Sla pa: Forbind pumpen med solcellemodulen.
— Sla av: Koble solcellemodulen fra pumpen.
4. Koble begge solcellemodulene til forbindelseskabelen.
— Trykk stepselet helt inn i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
5. Sett jordspydsettet sammen og fest pa solcellemodulen.
— Tilkoblingsledningen ma forlepe nedover.
6. Sett opp solcellemodulen i direkte eksponering mot solen.
— Anbefaling: Tilpass solcellemodulen til solen slik at et maks. energiutbytte oppnas.
7. Fest pumpen under vann pa glatt, rent underlag med sugekoppene.

Utbedrefeil

Feil Arsak Utbedring

Pumpen starter ikke Ingen forbindelse til solcellemodulene eller solcellemodu- — Kontroller forbindelsen til solcellemodulen
lene er ikke koblet til hverandre — Koble pumpen til solcellemodulen

— Trykk stgpselet helt inn i kontakten

Solcellemodulen er forurenset. Rengjer
Lepeenheten er blokkert Rengjer
Solinnstraling er for liten —

Pumpen pumper knapt eller ikke Filter er tilstoppet Ta av filterhuset, ta ut filteret og rengjer
Dyseenhet er tilstoppet Trekk av dyseenhet, rengjer
Lepeenhet er slitt Skift ut
Solinnstraling er for liten Juster solcellemodulen mot solen
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Rengjering og vedlikehold
| forbindelse med rengjgring og vedlikehold ma apparatet tas ut av vannet.
Rengjere apparatet

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjeringsmidler eller lzsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Slik gar du frem:
1. Ta apparatet fra hverandre.
2. Rengjer filterhus og lepeenhet. (— Skifte pumpehjul)
3. Trekk dyseenheten fra hverandre.
4. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bgrste til hjelp.
— Skyll delene med klart vann.
5. Rengjer solcellemodulen med en fuktig pusseklut og gni tert.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Skifte pumpehjul
Slik gar du frem:

[mye

. Trekk av filterhuset fra pumpen.

. Ta filtersvampen av filterhuset og skyll den.

. Trekk ut bunnplaten og fjern den

. Trekk av dekselet pa pumpehjulet (bajonettlas, skru mot urviseren)
. Trekk ut pumpehjulet og rengjer eller skift.

. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

O WN =

Slitedeler
e Lgpehjul
o Filtersvamp

Lagring/overvintring

Veer oppmerksom pa det tillatte driftstemperaturomradet. (— Tekniske data)

« Ved overskridelse eller underskridelse av grenseverdiene ma du demontere apparatet. Foreta en grundig rengjering
og sjekk om apparatet er skadet.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verks-
teder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sam-
men med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fak-
turere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsfoérsoérjningen >12V AC eller >30V DC.

Séakerhetsanvisningar

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.
Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

Anvand pumpen endast med solarmodulen som medféljer.

Lat aldrig pumpen kora torrt.

Undvik att apparaten utsatts for harda slag eller vibrationer.

Rengér apparaten minst 2 ggr/ar.

Se till att anslutningskontakten halls torr.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoSolar 1600 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning

OA Antal Beskrivning
1 1 Pump med 5 m anslutningsledning
2 2 Solarmodul
3 2 Jordspettsset
4 1 Anslutningskabel for solarmoduler
5 1 Munstyckshallare
6 2 Munstyckstillbehdr
8 3 Munstycksférlangning
7 1 Ledstycke

Andamalsenlig anvindning
PondoSolar 1600, som héar betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:

o For att skapa en vattenfontén i dammar.
o For drift med rent vatten.
o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Installation och anslutning
Gor sa har:
0B

1. Skruva fast ledstycket p4 pumputgangen.
2. Montera samman munstycksenheten och sétt den pa ledstycket.
— Anpassa antalet munstycksférlangningar till dammens djup.
3. Anslut anslutningsledningen till solarmodul 1.
— Tryck in stickkontakten komplett i uttaget (tills det tar emot) sa att anslutningen blir vattentat.
— Sla pa apparaten: Anslut pumpen till solarmodulen.
— Sl& ifran apparaten: Atskilj solarmodulen fran pumpen.
4. Koppla samman bada solarmoduler med anslutningskabeln.
— Tryck in stickkontakten i uttaget tills det tar emot sa att anslutningen blir vattentat.
5. Satt samman jordspettssetet och montera pa solarmodulen.
— Anslutningsledningen ska dras nedat.
6. Stéll solarmodulen sa att den star i direkt solljus.
— Rekommendation: Rikta solarmodulen mot solen sa att energinivan blir maximal.
7. Fixera pumpen under vattenytan pa ett slatt och rent underlag med sugpropparna.

Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Ingen anslutning till solarmodulerna eller solarmodulerna — Kontrollera anslutningen till solarmodulen
ar inte anslutna till varandra — Anslut pumpen till solarmodulen
— Tryck in stickkontakten i uttaget tills det tar
emot.
Solarmodulen ar smutsig. Rengoér
Drivenheten ar blockerad Rengoér
Solljuset ar for svagt —
Pumpen matar knappt eller inget vat- = Filtret har tappts till Ta av filterhuset, ta ut filtret och rengér darefter
ten Munstycksenheten har tappts till Dra av munstycksenheten, rengor darefter
Drivenheten ar sliten Byt ut
Solljuset ar for svagt Rikta solarmodulen mot solen
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Rengoring och underhall
Om apparaten ska rengéras eller underhallas maste den forst lyftas upp ur vattnet.
Rengoring av apparaten

e Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska lsningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion forsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

Gor sa har:

1. Ta isar apparaten.
2. Rengor filterhuset och drivenheten. (— Rengor drivenheten)
3. Dra isér munstycksenheten.
4. Rengor alla delar.

— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.

— Skolj delarna med klart vatten.
5. Rengdr solarmodulen med en fuktig putsduk och gnid torrt.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Rengor drivenheten

Gor sa har:

oc

. Dra av filterhuset fran pumpen.

. Ta ut filtersvampen ur filterhuset och spola sedan ur.

. Dra ut och ta bort bottenplattan

. Dra av locket fran drivenheten (bajonettkoppling, vrid motsols)
. Dra ut drivenheten och rengér eller byt ut den.

. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

OO WN =

Slitagedelar
e Drivenhet
o Filtersvamp

Forvaring / Lagring under vintern

Beakta tillatet drifttemperaturomrade. (— Tekniska data)

e Om gransvarden 6verskrids eller underskrids ska apparaten avinstalleras. Rengdr apparaten noggrant och kontrollera
om apparaten ar skadad.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphdr att galla vid olamplig hante-
ring, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av
ej behdriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av importéren.
Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera fér monterings-
kostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget.
Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens
ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

Turvaohjeet

Laitetta ei saa kantaa tai vetédd sahkojohdosta.

Johdot on asennettava niin, etté ne eivat paase vaurioitumaan ja etté kukaan ei kompastu niihin.
Laitteessa saa kayttda vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Kéayta pumppua vain toimitukseen sisaltyvalla aurinkopaneelilla.

Pumppua ei saa kayttaa kuivakaynnilla.

Laitteeseen ei saa kohdistaa kovia iskuja eika sita saa ravistaa.

Puhdista laite vahintdan 2 kertaa vuodessa.

Pida pistoliittimet aina kuivana.

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoSolar 1600 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.

- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto

Maara Kuvaus

Pumppu ja 5 m liité
Aurinkopaneeli
Maavarrassarja
Liitantékaapeli aurinkopaneeliin
Suuttimen pidike

tajohto

Suutinsarja
Suuttimen jatko-osa

wmmmhwm—\o
>

SN AN N

Liitososa

Maaraystenmukainen kaytto
PondoSolar 1600, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:

L
.

Vesisuihkuldhteen asennussarja lammikkoja varten.
Kéayttdon puhtaan veden kanssa.
Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

aitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
Al koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.
Ala kayta koskaan ilman, ett vetta virtaa lapi.
Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

Toimit nain:
0B
1. Kierra litososa pumpun ulostuloon.
2. Kokoa suutinyksikkd ja kiinnita se liitososaan.
— Mukauta kaytettavien suuttimen jatko-osien maara lammikon syvyyteen.
3. Yhdista liitantajohto aurinkopaneeliin 1.
— Paina pistoke (vasteeseen saakka) liittimeen, jotta liitdnta on vesitiivis.
— Paallekytkenta: Liitd pumppu aurinkopaneeliin.
— Poiskytkenta: Irrota aurinkopaneeli pumpusta.
4. Yhdistd molemmat aurinkopaneelit toisiinsa liitantéakaapelilla.
— Paina pistoke vasteeseen saakka liittimeen, jotta liitdnta on vesitiivis.
5. Kokoa maavarrassarjan osat yhteen ja kiinnité se aurinkopaneeliin.
— Liitantajohdon on kuljettava alakautta.
6. Kohdista aurinkopaneeli suoraan aurinkoa kohti.
— Suositus: Kohdista aurinkopaneeli aurinkoon niin, ettéd se keraa aurinkoenergiaa mahdollisimman tehokkaasti.
7. Kiinnitéd pumppu imukupeilla veden alle tasaiselle, puhtaalle pohjalle.

Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty Ei yhteytté aurinkopaneeliin tai aurinkopaneeleja ei ole — Tarkasta yhteys aurinkopaneeliin
yhdistetty toisiinsa — Yhdistéd pumppu aurinkopaneeliin
— Paina pistoke vasteeseen saakka liitti-
meen
Aurinkopaneeli on likainen. Puhdista
Kayntiyksikko on tukkeutunut Puhdista
Liian heikko aurinkopaiste —
Pumppu ei pumppaa ollenkaan tai ei | Suodatin tukkeutunut Irrota suodatinkotelo, poista suodatin ja puh-
tarpeeksi dista
Suutinyksikkd on tukkeutunut Irrota suutinyksikko, puhdista
Kayntiyksikko on kulunut Vaihda
Liian heikko aurinkopaiste Kohdista aurinkopaneeli aurinkoa kohti
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Puhdistus ja huolto
Nosta laite vedestd puhdistusta tai huoltoa varten.
Laitteen puhdistus

o Ala misséaan tapauksessa kayta sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat sybvyttaa kote-
loa tai aiheuttaa toimintahairiita.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
Toimit nain:
1. Pura laite osiin.
2. Puhdista suodatinkotelo ja kayntiyksikko. (— Kayntiyksikén vaihto)
3. Pura suutinyksikko osiin.
4. Puhdista kaikki osat.

— Kayta apuna pehmeaa harjaa.

— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
5. Puhdista aurinkopaneeli kostealla liinalla ja kuivaa huolella.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kayntiyksikon vaihto

Toimit nain:

JC

. Irrota suodatinkotelo pumpusta.

. Poista suodatinsieni suodatinkotelosta ja huuhtele.

. Veda pohjalevy irti ja poista se

. Poista kayntiyksikon kansi (bajonettiliitdnta, kdanna vastapaivaan)
. Veda kayntiyksikkd ulos ja puhdista tai vaihda se.

6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
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Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd
e Suodatinsieni

Varastointi/sailytys talven yli

Noudata sallittua kayttdlampdétila-aluetta. (— Tekniset tiedot)

* |Irrota laite asennuspaikasta, jos kayttélampdtila ylittaa tai alittaa raja-arvot. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista,
etta siina ei ole vaurioita.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jadtymaan.

Havittdminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Ta-
kuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton ai-
heuttaman sahkoé- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saatta-
miseksi on lahetettéva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti teh-
taan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava va-
littdémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on sul-
jettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesliltek, és megér-
tettek az ebbdl ered6 veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

e Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak fellgyelet
alatt.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemeld készulékeket le kell valasztani az elektromos
halozatrol.

Biztonsagi utmutatasok

Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakozo vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

A készliléket csak a csomagolasban mellékelt szolar modullal Gzemeltesse.

Ne hagyja szarazon futni a szivattyut.

Kerlni kell a késziiléket éré erbs itéseket és razkodasokat.

A készlléket legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

Tartsa szarazon a csatlakozédugokat.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoSolar 1600 megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eldirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimboélumok

[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas

OA Darabszam Leiras
1 1 Szivattyu 5 m-es csatlakozo vezetékkel
2 2 Szolar modul
3 2 Leszaré covek készlet
4 1 Osszekots kabel szolar modulokhoz
5 1 Fuvokatartd
6 2 Fuvoka ratét
8 3 Fuavokahosszabbitd
7 1 Atmeneti idom

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoSolar 1600, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarolag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:
o Szokdkutak kialakitasara tavakban.

o Tiszta vizzel térténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.

Felallitas és csatlakoztatas
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0B

1. Csavarozza az atmeneti idomot a szivattyd kimenetére.
2. Allitsa 6ssze a fivoka egységet, és illessze ra az atmeneti idomra.
— A hasznalt fivékahosszabbitok szamat igazitsa a t6 mélységéhez.
3. Kosse 6ssze a csatlakozé vezetéket az 1 szolar modullal.
— Nyomja a csatlakozddugét teljesen (Utkdzésig) az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaré legyen.
— Bekapcsolas: Kdsse 6ssze a szivattyut a szolar modullal.
— Kikapcsolas: Valassza le a szolar modult a szivattyurol.
4. Késse Ossze a két szolar modult az sszekotd kabellel.
— Nyomija a csatlakozédugot Utkdzésig az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaro legyen.
5. Allitsa dssze a lesziré covek készletet, és szerelje ra a szolar modulra.
— A csatlakozo vezetéket lefelé kell elvezetni.
6. A szolar modult kdzvetlenll a Napnak kitéve allitsa fel.
— Javaslat: A szolar modult ugy allitsa be a Nap felé, hogy maximalis energia kiaknazas legyen elérhetd.
7. A szivattyut a tapadokorongokkal a viz alatt sik, tiszta aljzatra kell régziteni.

Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A szivattyt nem indul el. Nincs kapcsolat a szolar modulok felé, vagy a szolar mo- — Ellenérizze a kapcsolatot a szolar modu-
dulok nincsenek egymassal 6sszekotve. lhoz.
— Csatlakoztassa a szivattylt a szolar modu-
lhoz.
— Nyomja a csatlakozodugot litkdzésig az
aljzatba.
A szolar modul koszos. Tisztitsa meg.
A jaréegység blokkolva van. Tisztitsa meg.
A napsugarzas mértéke tul csekély. —
A szivattyl egyaltalan nem vagy nem = A sz(ir6 eldugult. Vegye le a szlir6hazat, vegye ki a sziirét és
szallit. tisztitsa meg.
A fivoka egység eldugult. Huzza le és tisztitsa ki a flivoka egységet.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki.
A napsugarzas mértéke tul csekély. Allitsa be a szolar modult a Nap felé.
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Tisztitas és karbantartas

Tisztitdshoz vagy karbantartashoz ki kell venni a késziiléket a vizbél.

Késziilék tisztitasa

o Agressziv tisztitoszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a miikodést.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
1. Szerelje szét a készliléket.
2. Tisztitsa meg a szlir6hazat és a jaréegységet. (— A jaréegység cseréje)
3. Huzza szét a favoka egységet.
4. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
5. Tisztitsa meg a szolar modult nedves tisztitdkenddvel, és tordlje szarazra.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
ocC
. Huzza le a szlir6hazat a szivattyurdl.
. Vegye ki a szlir6szivacsot a szlir6hazbol és mossa ki.
. Hazza ki és tavolitsa el a fenéklapot.
. Huzza le a jaréegység boritasat (bajonettzar, az éramutato jarasaval ellentétes iranyba kell forgatni).
. Huzza ki, tisztitsa meg vagy cserélje ki a jaréegységet.
. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

OO WN =

Kopodalkatrészek
o Jaréegység
e Szlir6szivacs

Tarolas/Telelés

Vegye figyelembe a megengedett lizemi hémérséklet tartomanyt. (— Miszaki adatok)

o A hatarértékek tullépése vagy azok el nem érése esetén le kell szerelni a készuléket. Alaposan tisztitsa meg a kés-
zilléket, és ellendrizze épségét.

e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer( hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény be-
jelentése esetén kildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast iga-
zolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kdltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a
szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény
— kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben
tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedag one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢é
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

Przepisy bezpieczenstwa

* Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktadaé w taki sposéb, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami i nie stanowity niebezpieczen-
stwa potknigcia sie.

Stosowac tylko oryginalne czgs$ci zamienne i akcesoria przeznaczone do tego urzadzenia.

Pompe nalezy uzytkowac tylko z ogniwem stonecznym dostarczonym w zestawie.

Pompe nalezy chroni¢ przed pracg na sucho.

Urzadzenie nalezy chronié przed mocnymi uderzeniami i wstrzgsami.

Urzadzenie czysci¢ co najmniej 2 razy w roku.

Wtyczka podtgczeniowa musi pozostawaé zawsze sucha.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoSolar 1600, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy
OA llosé Opis
Pompa z przewodem podtgczeniowym o dtugosci 5 m
Ogniwo stoneczne
Zestaw pretéw do wbicia do ziemi
Kabel potaczeniowy modutdéw ogniw stonecznych
Oprawka dyszy
Nasadka dyszy
Przedtuzacz dyszy
Element posredni

N ooasw N s
SN AN N

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoSolar 1600, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
¢ Do tworzenia fontanny w stawach.

e Do uzytkowania z czystg woda.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

¢ Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Ustawienie i podtaczenie
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
0B
1. Przykreci¢ element posredni do wylotu pompy.
2. Ztozyé modut dyszy i natozy¢ go na element posredni.
— Liczbe zastosowanych przediuzaczy dyszy dopasowaé do gtebokosci stawu.
3. Przewdd przytgczeniowy podtgczy¢ do ogniwa stonecznego 1.
— Wityczke whozy¢ catkowicie (az do oporu) do gniazdka, zeby potaczenie byto wodoszczelne.
— Wiaczanie: Potgczy¢ pompe z ogniwem stonecznym.
— Whytgczanie: Odtgczyé pompe od ogniwa stonecznego.
4. Obydwa ogniwa stoneczne potgczy¢ ze soba.
— Wtyczke wtozy¢ az do oporu do gniazdka, zeby potgczenie byto wodoszczelne.
5. Ztozy¢ zestaw pretéw do wbicia do ziemi i przymocowaé do ogniwa stonecznego.
— Przewdd musi by¢ skierowany w dét.
6. Ogniwo stoneczne ustawic¢ tak, zeby byto bezposrednio nastonecznione.
— Zalecenie: Ogniwo stoneczne skierowac¢ do stonca tak, zeby uzyska¢ maksymalng wydajno$¢ energetyczna.
7. Pompe przymocowac pod lustrem wody na gtadkim, czystym podtozu za pomocg ssawek.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sie Brak potgczenia z ogniwami stonecznymi albo ogniwa — Sprawdzi¢ potgczenie z ogniwem
stoneczne nie sg ze sobg potgczone stonecznym

— Podtaczy¢ pompe do ogniwa stonecznego
— Wtyczke wlozy¢ az do oporu do gniazdka

Ogniwo stoneczne jest zanieczyszczone. Czyszczenie

Zablokowany zespdt wirnika Czyszczenie

Za stabe napromieniowanie stoneczne —
Pompa nie ttoczy lub tylko z matg wy- | Filtr jest zatkany Zdja¢ obudowe filtra, wyjac filtr i wyczysci¢
dajnoscia Modut dyszy jest zatkany Sciagna¢ modut dyszy, oczyscié

Zuzyty zespodt wirnika Wymieni¢

Za stabe napromieniowanie stoneczne Ogniwo stoneczne skierowa¢ odpowiednio do

storica
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Czyszczenie i konserwacja
W celu wyczyszczenia lub wykonania konserwacji urzadzenie nalezy wyja¢ z wody.
Czyszczenie urzadzenia

e Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
1. Roztozy¢ urzadzenie na czgsci.
2. Wyczysci¢ obudowe filtra i zespot wirnika. (— Wymiana zespotu wirnika)
3. Roztgczy¢ modut dyszy.
4. Oczysci¢ wszystkie czgsci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Wszystkie czesci sptuka¢ czystg woda.
5. Ogniwo stoneczne oczysci¢ wilgotng $cierkg i wytrzeé do sucha.
6. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

c

1. Sciggnaé obudowe filtra z pompy.

2. Wyja¢ pianke filtracyjng z obudowy filtra i wyptukac jag.

3. Wyciagnag i usunac ptyte denng

4. Sciagna¢ pokrywe zespotu wirnika (potgczenie wtykowe, przekreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara)

5. Wyjac¢ zespdt wirnika i wyczyscié go lub wymienié.

6. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
e Gabka filtrujgca

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Uwzgledni¢ dopuszczalny zakres temperatur. (— Dane techniczne)

e W przypadku przekroczenia dolnej lub gérnej wartosci granicznej nalezy zdemontowa¢ urzadzenie. Przeprowadzi¢
gruntowne oczyszczenie i skontrolowaé urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranciji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwa-
rancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastoso-
wania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty.
Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia
roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wa-
dliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku
za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody muszg zostac nie-
zwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody
bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do
sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeCném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna dé&tmi bez do-
zoru.

e MUzZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

Bezpecnostni pokyny

PFistroj nenoste ani netahejte za elektrické vedeni.

Vedeni pokladejte tak, aby bylo chranéno pred poskozenim, a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Pro pfistroj pouZivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Cerpadlo provozujte pouze se solarnim modulem obsazenym v dodavce.

Cerpadlo nenechavejte b&Zet nasucho.

Zamezte tvrdym narazim a otfestm pfistroje.

Pristroj vyCistéte nejméné 2x ro¢né.

PFipojovaci konektory udrzujte suché.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoSolar 1600 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

(JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky
OA Pocet Popis

1 1 Cerpadlo s 5 m pripojnym vedenim
2 2 Solarni modul

3 2 Sada zemniho koliku

4 1 Spojovaci kabel solarnich moduld
5 1 Drzak trysky

6 2 Nastavec trysky

8 3 Prodlouzeni trysky

7 1 Prechodovy dil

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoSolar 1600, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
e K vytvofeni vodni fontany v jezirku.

e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

e Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Instalace a pripojeni
Postupuijte nasledovné:
0B

1. Pfechodovy dil nasroubujte na vystup ¢erpadla.
2. Sestavte jednotku trysky a nasadte na pfechodovy dil.
— Pocet pouzitych prodlouzeni trysek upravte podle hloubky jezirka.
3. Pripojovaci vedeni spojte se solarnim modulem 1.
— Konektor zasurite Uplné (az na doraz) do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
— Zapnuti: Cerpadlo spojte se solarnim modulem.
— Vypnuti: Solarni modul odpojte od ¢erpadia.
4. Oba solarni moduly propojte spojovacim kabelem.
— Konektor zasurite az na doraz do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
5. Sadu zemniho koliku sestavte a pfipevnéte na solarnim modulu.
— Pripojovaci vedeni musi smérovat dold.
6. Solarni modul ustavte pfimo vystaveny slunci.
— Doporuceni: Solarni modul vyrovnejte ke slunci tak, aby se dosahlo maximalni energetické ucinnosti.
7. Cerpadlo pipevnéte pod vodu na hladkou a &istou podloZku pomoci prisavek.

Odstranovani poruch

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbiha Chybi spojeni se solarnimi moduly nebo solarni moduly — Zkontrolujte spojeni se solarnim modulem
nejsou mezi sebou propojené — Cerpadlo pfipojte na solarni modul
— Konektor zasunte az na doraz do zasuvky
Solarni modul je znecistény. Vycistéte
Jednotka obé&zného kola je zablokovana Vycistéte
Sluneéni zafeni je pfili§ malé —
Cerpadlo sotva erpa nebo nederpa Filtr je ucpany Teéleso filtru sejméte, filtr vyjméte a vycistéte
vibec Jednotka trysky je ucpana Jednotku trysky stahnéte a vygistéte
Jednotka ob&zného kola je opotfebena Vymeérite
Slunecni zafeni je pfili§ malé Solarni modul vyrovnejte ke slunci.
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Cisténi a udrzba

K ¢isténi nebo udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.

Vy¢istit pristroj

e V zadném piipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Doméci Eisti€e bez obsahu octa a chloru.

Postupujte nasledovné:

1. RozlozZeni pristroje:
2. Téleso filtru a jednotku obézného kola vycistéte. (— Vyménte jednotku obézného kola)
3. Jednotku trysky roztahnéte.
4. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
5. Solarni modul o¢istéte vihkym hadfikem a potom utfete dosucha.
6. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Vyménte jednotku obézného kola

Postupujte nasledovné:

ocC

. Téleso filtru stahnéte z cerpadla.

. Filtra¢ni houbi€ku vyjméte z plasté filtru a vyplachnéte ji.

. Spodni deku vytahnéte a odstrarite

. Kryt obéZzného kola stahnéte(bajonetovy uzavér, otacejte proti sméru hodinovych rugi¢ek)
. Vytahnéte jednotku ob&zného kola a vycistéte ji, nebo ji vymérite.

. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

OO WN =

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor
o Filtra¢ni molitan

Ulozeni/zazimovani

Dodrzuijte pfipustny rozsah provoznich teplot. (— Technické udaje)

o P¥i pfekroceni meznich hodnot nahoru nebo dol(t musite pfistroj odinstalovat. Provedte dlikladné vycisténi a zkontro-
lujte poSkozeni pfistroje.

o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

Likvidace

)i¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e Pristroj znehodnotit odFiznutim kabelu a zabranit dal$imu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
pInéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanic-
kém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy
sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku za-
Slete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé
PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neru€i za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt ne-
prodlené uplatnény vici dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylouceny. Touto zaru-
kou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Smrt alebo tazké zranenia spbdsobené zasahom elektrického pradu!
Skoér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

Bezpecnostné pokyny

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

Prevadzkujte ¢erpadlo len so solarnym modulom, ktory ste obdrzali spolu s dodavkou.

Nenechaijte ¢erpadlo bezat nasucho.

Zabrante silnym uderom a otrasom pristroja.

Pristroj Cistite minimalne 2-krat ro¢ne.

Udrziavajte pripojovaciu zastrcku v suchu.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou PondoSolar 1600 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.

- Odkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky
OA Pocet Popis

1 1 Cerpadlo s 5 m pripojovacim vedenim
2 2 Solarny modul

3 2 Suprava zapichovacich kolikov

4 1 Spojovaci kabel pre solarne moduly

5 1 Drziak dyzy

6 2 Nastavec dyzy

8 3 Predizenie dyzy

7 1 Prechodovy diel

Pouzitie v sulade s uréenym u¢elom

PondoSolar 1600, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:
« Na vytvorenie vodnej fontany v jazierkach.

e Pre prevadzku s €istou vodou.

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:
o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.
o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.
e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

InStalacia a pripojenie
Postupujte nasledovne:
0B
1. Prechodovy diel naskrutkujte na vystup ¢erpadla.
2. Zlozte jednotku dyzy a nastréte ju na prechodovy diel.
— Podet pouzitych prediZeni dyz prispdsobte na hibku jazierka.
3. Spojte pripojovacie so solarnym modulom 1.
— Uplne zastréte zastréku do zdierky (a2 na doraz), aby bol spoj vodotesny.
— Zapnutie: pripojte ¢erpadlo k solarnemu modulu.
— Vypnutie: odpojte ¢erpadlo od solarneho modulu.
4. Obidva solarne moduly navzajom prepojte spojovacim kablom.
— Zastrcku zastréte az na doraz do zdierky, aby bol spoj vodotesny.
5. Zlozte supravu zapichovacich kolikov a namontujte ju na solarny modul.
— Pripojovacie vedenie musi smerovat nadol.
6. Solarny modul umiestnite tak, aby bol priamo vystaveny sinku.
— Odporucanie: Narovnajte solarny modul k sinku tak, aby sa dosiahlo max. energeticka Gc¢innost.
7. Zafixujte Cerpadlo pod vodou na hladkom, ¢istom podklade pomocou prisaviek.

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Ziadne spojenie so solarnymi modulmi alebo nie su — skontrolujte spojenie so solarnym mo-
solarne moduly navzajom prepojené dulom

— Cerpadlo pripojte na solarny modul
— Zastréte zastréku aZ na doraz do zdierky

Solarny modul je znecisteny. Vycistite

Rotor je zablokovany Vycistite

Slnec¢né Ziarenie je prili§ slabé —
Cerpadlo ne¢erpa alebo &erpa len Filter je upchaty Vyberte teleso filtra, odoberte filter a vyCistite
velmi malo Jednotka dyzy je upchata Vytiahnite jednotku dyzy, vygistite

Rotor je opotrebovany Vymerite

Slnecné Ziarenie je prilis slabé Nasmeruijte solarny modul k sinku
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Cistenie a udrzba

Na gistenie alebo udrzbu musi byt zariadenie vybraté z vody.

Vyg¢istenie pristroja

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické rozpustadla, lebo tieto pésobia na teleso
pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Postupuijte nasledovne:
1. Rozoberte pristroj.
2. Vycistite teleso filtra a rotor. (— Vymena rotora)
3. Rozoberte jednotku dyzy.
4. Vygistite vSetky diely.
— Na ulah¢enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite ¢istou vodou.
5. Solarny modul vy¢istite vihkou handri¢kou a vyutierajte dosucha.
6. Zostavte pristroj v opacnom poradi.

Vymena rotora

Postupuijte nasledovne:

c

1. Vytiahnite teleso filtra z ¢erpadla.

2. Filtranua Spongiu vyberte z telesa filtra a vyplachnite ju.

3. Uvolnite a odstrarite dosku dna

4. Stiahnite kryt rotora (bajonetovy uzaver otacajte proti smeru hodinovych rugiciek)
5. Vytiahnite rotor a vycistite ho alebo vymerite.

6. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka
o Filtracna Spongia

Ulozenie/prezimovanie

Dodrziavajte pripustny rozsah prevadzkovej teploty (— Technické udaje).

e Pri prekro€eni alebo poklese pod hraniénd hodnotu musite pristroj odinstalovat. Dokladne vycistite a skontrolujte
pristroj na poskodenie.

e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre za-
ru¢né plnenie je predlozenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dieliami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, u¢tovat montazne naklady. PfG nerugi za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast na-
sledné Skody, su vylu¢ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

/MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledi¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

Varnostna navodila

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vieci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagaijte tako, da so zasS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nih¢e ne more pasti €ez njih.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Crpalko uporabljajte samo s solarnim modulom, ki ga vsebuje dobavljena posiljka.

Crpalka naj ne deluje na suho.

Preprecite trde udarce in pretrese naprave.

Napravo ocistite vsaj 2-krat letno.

Prikljuéni vti¢i naj bodo suhi.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoSolar 1600 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke

OA Stevilo Opis
Crpalka s 5 m prikljuéne napeljave
Solarni modul
Komplet klinov za v zemljo
Povezovalni kabel za solarne module
Drzalo $ob
Nastavek Sob
Podalj$ek Sobe
Prehodni kos

N oo ohw N
S W aaNN -

Pravilna uporaba

PondoSolar 1600, v nadaljevanju imenovano »napravac, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih.

e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Postavitev in priklop
Postopek je naslednji:
0B

1. Prehodni kos privijte na izhod &rpalke.
2. Sestavite enoto s Sobami in nataknite na prehodni kos.
— Stevilo uporabljenih podaljskov $ob prilagodite globini ribnika.
3. Prikljuéno napeljavo povezite s solarnim modulom 1.
— Vti¢ popolnoma (do konca) potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
— Vklop: Crpalko povezite s solarnim modulom.
— lzklop: Solarni modul locite s ¢rpalke.
4. Oba solarna modula povezite medsebojno s povezovalnim kablom.
— Vti¢ do konca potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
5. Sestavite komplet klinov za v zemljo in namestite na solarni modul.
— Prikljuéna napeljava mora potekati navzdol.
6. Solarni modul postavite na mesto, neposredno izpostavljeno soncu.
— Priporogilo: Solarni modul usmerite proti soncu, da dosezete maksimalni izkoristek energije.
7. Crpalko s priseski pod vodo pritrdite na gladko, &isto povrsino.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zaZzene Ni povezave s solarnima moduloma ali pa solarna mo- — Preverite povezavo s solarnim modulom
dula nista medsebojno povezana — Crpalko priklju¢ite na solarni modul
— Vti¢ do konca potisnite v vti¢nico
Solarni modul je umazan. Ocistite ga.
Tekalna enota je blokirana Ocistite jo.
Sonéno sevanje je presibko
Crpalka komajda ¢rpa ali ne &rpa Filter je zamasen Snemite ohisje filtra, odstranite in odistite filter
Enota s Sobami je zamasena Izvlecite in odistite enoto s Sobami
Tekalna enota je obrabljena Zamenjajte
Sonéno sevanje je presibko Solarni modul naravnajte proti soncu
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Ciséenje in vzdrzevanje

Za ¢is€enje ali vzdrzevanije je treba napravo vzeti iz vode.

Ocistiti napravo

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih Eistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem na¢ne ohiSje ali je delovanje naprave lahko
okrnjeno.

e Priporogeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna cistila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.

Postopek je naslednji:
1. Razstavite napravo.
2. Ocistite ohisje filtra in tekalno enoto. (— Zamenjava tekalne enote)
3. Razstavite enoto s Sobami.
4. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
5. Solarni modul ocistite z vlazno krpo in obriSite do suhega.
6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

ocC

. Ohisje filtra ¢rpalke snemite.

. Filtrirno peno vzemite iz ohi§ja filtra in jo izplaknite.

. lzvlecite in odstranite talno plo$¢o

. Snemite pokrovcek tekalne enote (bajonetno zapiralo, obrnite v smeri proti urinim kazalcem)
. Odstranite tekalno enoto in jo ocistite ali zamenjajte.

. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

OO WN -

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
o Filtrska goba

Skladis€éenje/Prezimovanje

Upostevajte dovoljeno obmogje obratovalne temperature. (— Tehniéni podatki)

o Pri prekoracenju ali ne doseganju mejnih vrednosti je treba napravo demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite
glede poskodb.

» Crpalko skladi$gite potopljeno in za$éiteno pred zmrzaljo.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
« Onemogodite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

Sigurnosne napomene

Uredaj ne nosite i ne povlacite za elektri¢ni kabel.

Kabele polozite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.
Rabite samo originalne rezervne dijelove i originalni pribor uredaja.

Crpku rabite samo s isporu¢enim solarnim modulom.

Ne dopustite da crpka radi na suho.

Izbjegavajte snazne udarce i vibracije uredaja.

Uredaj Cistite najmanje dvaput na godinu.

Prikljuéni utika¢ mora uvijek biti suh.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoSolar 1600 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke

OA Koli¢ina Opis
1 1 Crpka s elektri¢nim kabelom od 5 m
2 2 Solarni modul
3 2 Komplet klinova
4 1 Spojni kabel za solarne module
5 1 Drza¢ sapnice
6 2 Nastavak sapnice
8 3 Produzetak sapnice
7 1 Prijelazni element

Namjensko koristenje

PondoSolar 1600, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sliedeci nacin:
e Za stvaranje vodene fontane u jezercima.

e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Postavljanje i prikljucivanje
Postupite na sljedeci nacin:
0B
1. Navrnite prijelazni element na izlaz crpke.
2. Sastavite sklop sapnice i nataknite ga na prijelazni element.
— Broj koristenih produzZetaka sapnice prilagodite dubini jezerca.
3. Spojite priklju¢ni kabel sa solarnim modulom 1.
— Utika¢ potpuno (do kraja) pritisnite u uti¢nicu kako bi spoj bio vodonepropustan.
— Ukljucivanje: Spojite crpku sa solarnim modulom.
— Isklju¢ivanje: Odvojite solarni modul od crpke.
4. Spojite medusobno oba solarna modula spojnim kabelom.
— Utikac do kraja pritisnite u uti¢nicu kako bi spoj bio vodonepropustan.
5. Sastavite komplet klinova i postavite na solarni modul.
— Elektriéni kabel mora i¢i prema dolje.
6. Solarni modul postavite okrenut izravno prema Suncu.
— Preporuka: Solarni modul poravnajte prema Suncu tako da se postigne maksimalna proizvodnja energije.
7. Crpku ispod vode sisaljkama ugvrstite na glatku, €istu podlogu.

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Crpka se ne pokrece Nema spoja sa solarnim modulima ili solarni moduli nisu — Provjerite vezu sa solarnim modulom
medusobno spojeni — Prikljucite crpku na solarni modul
— Utika¢ do kraja pritisnite u uti¢nicu
Solarni modul je prijav. Ocistite
Rotor je blokiran Ocistite
Slabo sun¢ano zracenje —
Crpka nema protok ili je on slab Filtar je zaCepljen Demontirajte kuéiste crpke, izvadite i ocistite fil-
tar
Sklop sapnice je zaceplien Sklop sapnice izvadite i oCistite
Rotor je pohaban Zamijenite
Slabo sun¢ano zracenje Usmijerite solarni modul prema Suncu
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Ciséenje i odrzavanje

Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢iS¢enja i odrzavanja.

Uredaj ocistiti

* Niposto ne rabite agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se time mozZe ostetiti kuciste ili negativho
promijeniti funkcioniranje samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.

Postupite na sljedec¢i nacin:
1. Demontirajte ureda;j.
2. Ocistite kuciste filtra i rotor. (— Zamjena rotora)
3. Rastavite sklop sapnice.
4. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Isperite dijelove ¢istom vodom.
5. Solarni modul o€istite viaznom krpom za ¢iSéenje i istrljajte dok se ne osusi.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena rotora

Postupite na sljede¢i nacin:

[mye

1. Skinite kuciste filtra s crpke.

2. lzvadite filtarsku spuzvu iz kuéista filtra i isperite je.

3. Odvrnite i izvadite podnu plo¢u

4. Skinite zastitni pokrov s rotora (bajunetni zatvaraé, okrenite ga nalijevo)
5. lzvadite rotor, ocistite ga ili zamijenite.

6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica
e Spuzvasti filtar

Skladistenje/prezimljavanje

Vodite racuna o dopustenom rasponu radne temperature. (— Tehnicki podatci)

e Ako je temperatura ispod ili iznad grani¢nih vrijednosti, demontirajte uredaj. Obavite temeljito ¢i§¢enje i provjerite da
uredaj nije ostecen.

e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

Zbrinjavanje

hi¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane gre$ke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predoCavanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elek-
triénih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona.
Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili
pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢una-
vanja tro8kova montaze. PfG ne odgovara za oSteéenja nastala pri transportu. Takva se oStec¢enja odmah moraju prija-
viti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su
isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne tiCe obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/NAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

Indicatii de securitate

Nu transportati sau trageti aparatul de conductorul electric.

Pozati conductorii protejati impotriva deteriorarilor si aveti in vedere sa nu se impiedice nimeni de acestia.
Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Actionati pompa numai cu modulul solar continut in pachetul de livrare.

Nu lasati pompa sa functioneze uscat.

Evitati socurile puternice si vibratiile la aparat.

Curatati aparatul cel putin de 2 ori pe an.

Pastrati uscate fisele de racord.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoSolar 1600 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s4 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.

- Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii

OA Cantitate Descriere
1 1 Pompa cu conductor de racord de 5 m
2 2 Modul solar
3 2 Set pilon pentru pamant
4 1 Cablu de legatura pentru module solare
5 1 Suport duza
6 2 Ajutaj duza
8 3 Prelungitor duza
7 1 Adaptor

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoSolar 1600, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru generarea unei fantani cu jet de apa in iazuri.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

* NU utilizafi in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Amplasarea si racordarea
Procedati dupa cum urmeaza:

0B

1. Insurubati piesa de trecere pe iesirea pompei.
2. Asamblati unitatea duzei si montati-o pe piesa de trecere.

— Adaptati numarul de prelungitoare de duza utilizate la adancimea iazului.

3. Realizati legatura dintre conductorul de racord si modulul solar 1.
— Introduceti fisa complet (pana la opritor) in mufa pentru ca legéatura sa fie etansa la apa.
— Conectarea: Realizati legatura dintre pompa si modulul solar.
— Deconectarea: Separati modulul solar de pompa.

4. Conectati intre ele cele doua module solare cu cablul de legatura.
— Introduceti fisa pana la opritor in mufa pentru ca legatura sa fie etansa la apa.

5. Asamblati setul pilonului pentru pamant si atasati-l la modulul solar.
— Conductorul de racord trebuie sa fie pozat in jos.

6. Instalati modulul solar direct expus la soare.
— Recomandare: Aliniati modulul solar fata de soare astfel incat sa se obtina un randament energetic max.

7. Fixati pompa sub apa cu ventuzele pe o suprafata plana, curata.

Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa refuleaza putin sau deloc
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Cauza

Nu existd conexiune cu modulele solare sau modulele
solare nu sunt conectate intre ele

Modulul solar este murdar.
Unitatea mobila este blocata
Radiatia solara este prea scazuta
Filtrul este infundat

Unitatea duzei este infundata
Unitatea mobila este uzata
Radiatia solara este prea scazuta

Remediere

— Verificati conexiunea cu modulul solar
— Racordati pompa la modulul solar
— Impingeti fisa pané la opritor in mufa
Curatati
Curatati

Demontati carcasa filtrului, scoateti filtrul si
curatati

Extrageti unitatea duzei, curatati

Tnlocuiti

Aliniati modulul solar fata de soare



Curatarea si intrefinerea

Pentru curatarea sau intretinerea curenta a aparatului, acesta trebuie scos din apa.

Curatati aparatul

o Nu utilizati Tn niciun caz agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau
influentata negativ functionarea.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Dezasamblati aparatul.
2. Curatati carcasa filtrului si unitatea mobila. (— inlocuirea unitatii mobile)
3. Desprindeti unitatea duzei.
4. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
5. Curatati modulul solar cu o laveta umeda si uscati-l prin frecare.
6. Asamblati aparatul in ordine inversa.

Inlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:

ocC

. Detasati carcasa filtrului de pe pompa.

. Extrageti buretele de filtrare din carcasa filtrului si spalati-I.

. Extrageti si indepartati placa de baza

. Demontati capacul unitatii mobile (sistem de inchidere cu baioneta, rotiti in sens anti-orar)
. Scoateti unitate mobila si curatati-o sau inlocuiti-o.

. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

OO WN =

Consumabile

¢ Unitate de functionare
o Burete filtrant

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Acordati atentie domeniului admis al temperaturii de lucru. (— Date tehnice)
« in caz de depasire superioara sau inferioara a valorilor limita trebuie s& dezinstalati aparatul. Efectuati o curatare
temeinica si verificati aparatul referitor la deteriorari.

o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

indepértarea deseurilor

== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere ne-
autorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii ga-
rantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG Tsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fata de comerciant.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3un ypea MOXe fia ce uanonssea oT geua oT 8 -roguiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Pu3n4eckn, CEH30PHN UIn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UIM TakMBa, KOUTO HAMAT ONWUT U NO3Ha-
HWMA, caMO ako ca HabnaaBaHW UM MHCTPYKTMPaHuM 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstnuyalLumTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leuiata He urpasarT c ypeaa.

¢ [TouncTBaHETO N NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Hagsop.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKM HapaHsiBaHWA OT TOKOB yaap! MNpeau
KOHTaKT C BogaTa, usknto4veTte ypeagute ¢ Hanpexerne >12V AC nnu
>30V DC oT enektpunyeckata mpexa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHealuus kaben.

MonaraviTe NnpoBOAHULMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHy oT NoBpean U obbpHeTe BHMMaHWE Ha TOBA, HUKOW Aa He
MOXe [a Cce CMbHe B TSX.

V3non3Bante caMo OpUriMHanHu pe3epBHI HYacTu U OPUrMHANHU akcecoapu 3a ypeaa.

M3non3saiTte nomnaTa camo c BKIloYeHWsi B o6ema Ha focTaBkaTa conapeH Moayn.

He ocraBsiite nomnata ga paboTu Ha cyxo.

W3bsarsaiiTe cunHU yaapu U CbTpeceHust Ha ypeaa.

MouncTBanTe ypeaa Han-manko 2 NbTW roAULLHO.

[pbXTe CBBbP3BALLMTE LLEKEPU CyXU.

MHCTPYKUUM KbM HacTOSALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkaTa Ha npoayktaPondoSolar 1600 Bue HanpasuxTe no6bp n3bop.

lMpean nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTu Mo 1 ¢ To3mn ypea TpsbBa Aa Ce U3MBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonaeaHe.

puxnMBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS, NpejanTe U PbKOBOACTBOTO.
CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

CJ A Tpenpatka kbM curypa, Hanp. courypa A.

- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.
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Pa3mep Ha pocTaBkaTa

OA Bpon OnucaHune

Momna ¢ 5 M CBbP3BaLL, NMPOBOAHNK
ConapeH moayn

KomnnexkT konye 3a 3abusaHe B 3emaTta
Cebp3Ball kaben 3a conapHus Moayn
[bpxady 3a Ao3n

HakpaiiHuk 3a a3

YavnxuTen 3a aoau

MpexoaHuk

N ooasw N s
SN AN N

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

PondoSolar 1600, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT*, MOXe Aa ce U3Non3ea camo KakTo e OnN1caHo no-Aony:
¢ 3a cb3gaBaHe Ha BOAHW (DOHTaHW B U3KYCTBEHM e3epa.

e YpeabT ce M3Nonaea ¢ YvicTa Boaa.

o Ekcnnoataums npv cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu crnegHuTe orpaHuYeHunst:

e Hukora He n3nonaearTe ApyrM TEYHOCTU OCBEH BoAa.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

o He nsnonseaite ypeaa 3aefHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTU, NIECHO 3anannmMmn Unmn B3pMBOONacHU BeLLeCcTBa.

MoHTax u cBbp3BaHe
MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAYWH:
B
1. 3aBuiiTe NpexogHOTO YCTPOMCTBO Ha M3xoda Ha nomnaTa.
2. CrnobGeTe mMoayna Ha Ar3aTta U ro BkapanTe BbpXy NPEXOAHOTO YCTPOWMCTBO.
— CbobpaseTe 6pos Ha U3MNoON3BaHNTE YABIDKUTENN 3a 1031 € AbNG0oYMHATa Ha N3KyCTBEHOTO e3epo.
3. CBbpxeTe 3axpaHBaLLys MPOBOAHMK CbC conapHua mogyn 1.
— BkapaiiTe Wekepa HanbnHo (8o ynop) B 6ykcaTa, 3a Aa 6bae cbeAMHEHNETO BOAOHENPOHULLAEMO.
— BkniouBaHe: CBbpXKeTe noMnaTta KbM ConapHusi Mogyn.
— WskniouBaHe: OTaeneTe conapHus Moayn oT nomnata.
4. CeBbpxeTe ABaTa ConapHv MoAyna CbC CBbp3BalLus kabern.
— BkapaiiTe wekepa go ynop B 6ykcata, 3a Aa 6bae cbeAMHEHUETO BOAOHENPOHULIAEMO.
5. CrnobeTe kommnnekTa konye 3a 3abmBaHe B 3eMsATa 1 ro NOCTABETE Ha CONapHUS Moayn.
— CBbp3BalLMST NPOBOAHMK TpsiGBa Aa ce npokapa Hagony.
6. MocTaBeTe conapHWs Moayn Nof AVPEKTHa CITbHYEBa CBETNMHA.
— MMpenopbka: HacoyeTe conapHusi Mogyn KbM CBHLETO Taka, Ye Aa ce NoCTUrHe Makc. 4O6KB Ha eHeprust.
7. 3akpeneTe nomnaTta noj BoAa BbPXy paBHa, YMCTa OCHOBA C MOMOLLTA Ha BEHAY3uTe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HemM3npaBHOCTU

MoBpepa MpuumHa Momoly 3a oTcTpaHsBaHe
Momnata He Tpbrea Hsima Bpb3aka KbM CONapHUTE MOAYMM UK ConapHUTe — MMpoBepka Ha CBBLP3BAHETO KbM CONapHUs
MOfyN1 He ca CBbP3aHu eAVH C Apyr moayn
— CBbp3BaHe Ha nomnarta KbM ConapHus
moayn
— HatucHete wekepa o ynop B 6ykcata
ConapHWSIT MOAYN € 3aMbPCEH. Mounctete
PaBoTHUST enemeHT e 6nokupaH Mouucrete
MpekaneHo Masnko CITbHYEBO TbYeHne —
Momnata 13nomnBa Manko uUnn Hu- DUNTLPDLT € 3anyLeH OTBopeTe kopnyca Ha hunTbpa, nssageTe hu-
KaK nTbpa U nouucTeTe
MogynbT Ha fjlo3aTa e 3anyLeH W3Ternete mogyna Ha Alo3ata, noyncrete
PaBoTHUST €NeMEeHT e U3HOCEH CwmeHeTe ro
MpekaneHo Manko CbHYEBO MbYeHNe HacoueTe conapHusi Moayn KbM CITbHLETO
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MounctBaHe U NnoaapbLKKA

Mpwn nouncTeaHe unu naysa ypeabT TpsibBa Aa ce n3Baam oT BoAaTa.

MouuncreTe ypena

o B HukakbB cnyyai He M3nonasainTe arpecMBHM NOYUCTBALLM NpenapaTi UM XUMUYECKN pa3TBOPU, Thid KaTo KOPNYCbT
MOXe Aa ce NoBpean Un Aa Ce HapyLlwn HAaYMHBT Ha PyHKLIMOHMpPaHe.

o [NpenopbyaHu NoYMCTBAaLLM NpenapaTy Npy ynopuTyi BapOBMKOBM OTaraHus:
— [HomakuHckn noumcTeall, npenapaT 6e3 cbabpXKaHue Ha oLeT 1 XIop.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
1. Pasrnobete ypepna.
2. MouucteTe kopnyca Ha unTbpa 1 paboTHUst enemeHT. (— CMsiHa Ha ABurartens)
3. Pasrnobete moayna Ha gtosara.
4. MouyncteTe BCUYKM YaCTK.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— WannakHeTe yactuTe C YMcTa Boaa.
5. MouncTeTe conapHWs Moayn C BraxHa Kbpna v u3dbpLueTe A0 CyxXo.
6. Crnobete ypeaa B o6patHa nocneaoBaTenHocT.

CwmsiHa Ha gBuraTtens

[Mpoueampante No cnegHNs HaumH:

[mye

1. N3Ternete kopnyca Ha dovnTbpa OT nomnara.

2. CaneTte 1 n3nnakHeTe unTbpHaTa nsiHa Ha TANOTO Ha hunTbpa.

3. Pa3BwuitTe 1 oTCcTpaHeTe OCHOBHaTa nnoya

4. N3TerneTe kanaka Ha paboTHWUSA eNeMeHT U n3BageTe paboTHUsSI eneMeHT (6aloHETHO 3aTBapsiHe, CPeLLy YacOBHU-
KoBaTa cTpernka).

5. N3BapneTe aBuratens v ro noYMcTeTe UNn cMeHeTe.

6. Crnobete ypeaa B obpatHa nocnegoBaTenHocT.

Bbp30 n3HocBalm ce YacTu
e PaboTeH enemeHT
e duntbpHa rbba

CbXxpaHeHue/3asmmsaBaHe

CnbnioaasaiiTe 4ONYCTUMUSI AMana3oH Ha paboTHaTa TemnepaTtypa. (— TexHU4ecku AaHHW)

o [Npu HapBWLWaBaHe Ha rPpaHUYHUTE CTOMHOCTU UKW NafaHe nof Tsx TpsibBa Aa AewHcTanupaTte ypeaa. Mouuctete
OCHOBHO U1 MpoBepeTe ypeaa 3a nospeau.

o CbxpaHsiBailTe nomnaTa noTorneHa Ha 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe MSACTO.

U3xBbpnsiHe

== VYKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba Ja ce M3xBbpIs kaTo GUTOB OTNaAbK.
e HanpaBeTe ypena Heusnonaeaem, OTpsi3Baiikv kabena v ro U3XBbpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH NyHKT.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBs rapaHuus 3a fokadyemu fedekT B MaTepuanuTe v npu NpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT AaTtaTta Ha
npopaxba. MancksaHe 3a U3non3saHe Ha rapaHuuaTa e Aa npeacTaBuTe JOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. [pu HenpaBunHa
paboTa c ypeaa, npu enekTpuyecka unvM MexaHuyHa noepeaa rnopaav HeBHUMaTernHa pabora c ypefa, kakto v npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHMW NULLA U CEPBU3UN NPABOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemoHTV mMoraT Aa ce U3BbpLUBAT camo OT
PfG nnu ot otopusunpanm ot PfG cepsuaun. Korato nmate 3asiBka 3a M3nonsBaHe Ha rapaHuusiTa, usnpaterte ypeaa
unn gedekTHaTa YacT C onMcaHue Ha aedekta n JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao odwmca/zaBoga Ha PfG. PfG cu 3a-
nasea npaBoTo Aa Bu Hauncnmn pasxoamTe no moHTaxa. PfG He HOCM OTTOBOPHOCT 3a NOBpeAw NpW TpaHCnopTVpaHe.
Peknamauuu 3a Tsx TpsibBa Aa NpeasBute He3abaBHO KbM TpaHCMopTHaTa dvpMa. M3krmousat ce no-ronemu npeTex-
LMK, OT BCSIKaKbB BUA, U MO-Cheuuanyo 3a nocrneasanyt UHAMPEKTHY WweTu. Tasn rapaHumus He 3acsira NpaBoTo Ha npe-
TEHLUWW Ha KpaeH KIMWeHT cpeLLly TbproeeLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro Noci6HuKa 3 ekcnnyartauii

/MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM abo noam 3 He-
BENUKUM O0CBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagoMm, SKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nig KOHTponem abo
OTpMManu iHCTPYKUii No 6e3ne4YHOMy NOBOAXKEHHI 3 Npunagom, 3
MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX HeGe3nek npu poboTi 3 HUM.

. ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatucda 3 npunagom.

e [liTAm 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBcnyroByBaT 6€3 HanexXHoro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCIUX.

e Pnauk cmepTi abo BaxKkMX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! lNepepn TMM Sk TOpKaTUCA BOAW, Big'eqHanTe npunagu, Wwo
3HaxogAaTbCa Yy BOAi, 3 Hanpyrotwo >12BamiHHoro ctpymy abo
>30 B nocCTiMHOro CTpyMy Bif €NeKTPUYHOI Mepexi.

IHCTPYKUis 3 TexHiku 6e3neku

[MepeHocUTH Yn TArHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

Kabeni cnig npoknaaat Tak, Wob 3axucTuTK iX BiA YLIKOOXEHb i He CTBOpIOBaTM HeGe3neky nagdiHHS Ans nogein.
BukopucTtoByiiTe nule opuriHanbHi 3anacHi YacTWHK 11 opuriHanbHe Npunaaas go NpUcTporo.

EkcnnyaTyinte Hacoc Tinbkv 3 TpaHCOPMaTOpPOM, LLO BXOAUTL Yy KOMMIEKT NOCTaBKkW COHAYHOI baTapei.

Hacoc He moxHa 3anyckatu 6e3 nogadi Bogu.

YHuKanTe CUNbHNUX yaapie Ta CTPyCiB.

OuniyinTe Npunag WoHanMeHLLle ABivi Ha pik.

[Hi3go wrekepa 36epiraite B CyxoMy CTaHi.

BkasiBku po wi€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoSolar 1600, By 3pobunu rapHuii BuGip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHSM MPUCTPOIO PeTeNbHO NMPOYUTaNTe IHCTPYKLIiO 3 eKcrnyaTauii i o3HaoMTecs 3 Npu-
cTpoem. Bci po60oTu 3 faHuM nNpunagom Ta Ha HbOMY J03BOSAETLCS NMPOBOAUTM TiflbKU NPY OTPUMAHHI YMOB Li€i iH-
CTPYKLUIi no ekcnnyarauii.

O6O0B’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBWI TEXHiKM 6e3neku Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epirariTe Lo iHCTPYKLitO 3 ekcrinyaTauii. Y Bunagky 3amMiHu BnacHvka nepeganTte oMy iHCTPYKLio 3
ekcnnyarauii.

CumBoONW, WO BUKOPUCTAaHI Y LM iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii

[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HAaNpUKnaz MantoHoK A.

- MocunaHHsa Ha iHLWy rnasy.
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06’em nocTaBoK

Kinekicte Onuc
Hacoc i3 5-meTpoBuM 3'€AHyBanbLHUM kabenem
CoHsiyHa 6aTapes
Habip 3a3emstoBanbHWUX CTPUXKHIB
3'egHyBanbHuin kabenb Ans coHsYHoi 6aTapei
Tpumay hopcyHku
Hacagka copcyHku
MopnoBxeHHs hopCyHKM
MepexiaHuk

\Ammmamm—xo
>
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BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM
PondoSolar 1600, Hagani «[pucTpiit», MOXHa BUKOPUCTOBYBATU NULLIE TaK, SK ONUCAHO HUXYe:

[Ins cTBOPeHHs BoAsiHUX POHTaHIB y CTaBKax.
[ns ekcnnyatadii 3 YACTOK BOJO0.
EkcnnyaTauisi 3 AOTPUMaHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTHK.

Ha npvnag nowmpoloTbCsa HACTYMHI OOMEXEHHS:

3abopoHAETLCA NepekadyBaTy 3a AOMNOMOrOI NPUCTPOIO iHLLUI PIANHW, KPIM BOAN.
Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6€3 nogadi Boau.
He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nlerko3anMmncTiMm Ta BUOYyxoB1MU MaTepianamu

BcTaHOBNEHHSA Ta NiAKNOYeHHA
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyMHi Aii:
0B

1.
2.

3.

4.

5.

6.

7.

MpUrBMHTUTU NepexiaHVK [0 BUXOAY Hacoca.

3ibpaTn 6nok hopCyHKM Ta NPUKPINUTK NOTO Ha NePeXigHNK.

— BigperyntoBaTu KifnbKiCTb 3aCTOCOBYBAHOIO NOAOBXEHHS1 (POPCYHKM BIAMOBIAHO A0 rMNGKMHM CTaBKa.

MpuegHaTtn 3'eaHyBanbHUM kabenb A0 COHsiYHOI GaTapei 1.

— BcTaBuTtH WITEKEp NOBHICTIO (4O YNOpY) B rHi3A0, Wo6 NpueaHaHHs 6yno BOAOHENPOHUKHUM.

— YBIMKHEHHS: NpMegHaTh HacoC 0 COHsIYHOI GaTapei.

— BuMKHeHHs: Big’egHaTV Hacoc Bif COHsIYHOT GaTaper.

3’egHaTy 06MaBI coHsAYHI GaTapei Mix coboto 3a 4ONOMOroto 3'e4HyBanbHOro kabento.

— BcTaButu WITEkep fo ynopy B rHi3ao, Wwob npueaHaHHst 6yno BOAOHENPOHWUKHMM.

3ibpaTh KOMMMEKT 3a3eMMNioBaNbHNX CTPVIKHIB Ta NPUKPINMTM OO COHAYHOT baTtaperi.

— 3’egHyBanbHuiA kabenb NOBUHEH CMyCKATUCS BHUS.

YCTaHOBUTM COHAYHY GaTapeto NpocTo Nig COHLEM.

— PekomMeHpauis: kpallie cnpsiMOBYBaTW COHSIYHY GaTapeto BiGHOCHO COHLS TakUM YMHOM, W06 AOCArHYTU MaKeu-
MarnbHOro BUXOAy eHeprii.

3acpikcyBaTi Hacoc 3a JONOMOroK NPUCOCOK N BOAOK Ha PiBHIA, YUCTii NOBEPXHI.

YCcyHeHHSA1 HecnpaBHOCTI
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HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHs
Hacoc He 3anyckaetbcst Hemae 3'eaHaHHs 3i COHAYHUMMN BaTapesamn abo COHAYHI — lMepeBipuTH NpUEAHaHHS A0 COHSIYHOT
barapei He 3'eaHani Mix coboto 6atapei

— lMpueaHaTtn Hacoc Ao CoHsiuHOT BaTtapel
— BcTaButu WTEkep 40 ynopy B rHisgo

CoHsuHa 6atapes 3abpyaHeHa Mounctutn
Typ6iHa 3abnokoBaHa Mounctutu
3amarne CoHsiYHe BUNPOMIHIOBaHHS —
Hacoc nepnp npautoe a6o He npauioe ~ 3abuscs inbTp BHATU KOpnyC inbTpa, BUHATY DinbTp i no-
YncTUTH
3abuecsi npucTpiit PopcyHKM BHATW NPUCTPIN HOPCYHKM, NOUNCTUTI
Typ6iHa 3Hocunacs REWIET ]
3amane CoHsiYHe BUNPOMiHIOBaHHS! BupiBHATU COHsIYHY BaTapeto BiAHOCHO COHLIS



YucTka i pornsag

insa ynctkn abo obcnyroByBaHHSA NPUCTPOLO MOro HEOOXIAHO BUIMATK 3 BOAM.
MpucTpin ouncTutn

e Y XOAHOMY BUNAaAKy He 3aCTOCOBYMTE arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO3UYMHU, TOMY LLO BOHW MOXYTb MOLLKO-
AnTn Kopnyc abo HeraTVBHO BMAMHYTU Ha (OYHKLIOHYBaHHS npunaay.

o PekomeHOo0BaHi 3aco06U AN YMLLIEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BiAKNafeHHi:
— [MobyToBi 3acO6U ANS YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XMNopy.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcTynHi Aii:
1. Posibpatu npuctpin.
2. MouncTtnTyn Kopnyc dinbTpa 1 TypbiHy. (— 3amiHa TypbiHn)
3. Posibpatu npucTpint bopcyHku.
4. MounctuTn BCI geTani.
— [ns gonomMorn MoxHa 3acTocyBaTh M'sIKY LLLITKY.
— [lMpomMuTu BCi geTani YucTo BoAoH.
5. MouncTUTM COHsIYHY GaTapeto BOMOroK raHYipKow ANs Uy Ta BUTEPTM HACyXo.
6. 3ibpaTh NpuCTpili y 3BOPOTHII NOCNiAOBHOCTI.

3amiHa Typ6iHn

HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

oc

1. 3HATH KOpNyC dinbTpa 3 Hacoca.

2. BUiHATU Ta NpoMuUTKM hinbTpyBanbHy rybky 3 kopnyca inbTpa.

3. BuTarHyti Ta Buganut1 pyHaaMeHTasnbHy nnuTy.

4. 3HATM KpULKY Typ6iHU (BaiOHETHE 3’€AHaHHSI, MOBEPHYTU NPOTM FOAMHHUKOBOT CTPINKK).
5. BUTArTM i nouncTmTm TypbiHy abo 3amiHuTy ii.

6. 3ibpaTy NpuUCTpIi y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

Detani, Wo WBMWAKO 3HOLWYTLCA
e TypbiHa
e OinbTpyBanbHa rybka

36epexeHHs1 NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

Byab nacka, BpaxoByiTe 30Hy 403BONEHOi poboyoi Temnepatypm : (— TexHiYHi XxapakTepucTukm)

e Y BMNaaKy nepesuLLeHHst abo HeaoniKy MEXOBUX 3HaYeHb HEOOXiAHO AeMOHTyBaTK NpUcTpin. MpoBeaiTe peTenbHe
OYMLLEHHS 1 NepeBipTe NPUCTPIN Ha HAsIBHICTb YLUKOMKEHb.

e 3aHypTe Hacoc y BoAy Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHsi.

YTunisauia

— BKA3IBKA
Llen npucTpii 3ab6opoHeHo yTunidyBaTh pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamu.
e Tpeba, BigpizaBLum kabenb, 3po6UTK NPUCTPIV Henpaue3aaTHUM i yTuniyBaTu Yyepes nepegbadeHy cu-
CTeMy NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSI.

YMoBu rapaHTii

KomnaHis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouMHaloum Big atv npoaaxy, Ha BCi JoBeAeHI BUNagku aedekTiB y maTepia-
nax 4u gedekTiB BUpobHULTBA. MNepeayMOBO HafaHHs rapaHTinHUX NOCHYT € Npea’sBNEHHS AOKYMEHTA, SIKWI 3acBi-
Ayye dakt npuabaHHa npuctpoto. MokyneLps BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CNyroByBaHHS y BUMaAKy BUKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHSIM, €NEKTPUYHOTO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOAXEHHS, sSIke BUHUKIO B pe3ynbTaTi Henpasub-
HOTO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHsiMU. Pa3oM i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHS Mocnyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTV GpakoBaHWi NPUCTPIN a0 KOMMOHEHT, OMUC NOLUKOMKEHHS |
[OKYMEHT, sikuiA 3acBigyye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi AocTaBku foaomy). KomnaHisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKIMIOYMTU Y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHisi PfG He BignoBigae 3a NoWKOOXKEHHS, SKi BUHWKNN
y NpoLeci TpaHCNOpTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3BepTantecs 3a BigLIKOAyBaHHAM 3GUTKIB 40 NepeBi3HMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bia IXHbOro xapakTepy, ocobnm1Bo Ha BiALLIKOAYBaHHS OrnocepeaKkoBaHuUX 36UTKIB, LLIEI rapaHTielo He
nepepn6adyeHi. Lisi rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCHHM MiX MOKyNUEeM i npoaaBLEM MPUCTPOLO.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neT n cTaplue, a Takke nNLM C OrpaHNYeHHbIMU OU3N-
YeCKUMW, OpraHonenTUYeCKUMU U MEHTarbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Ntoan ¢ HeBOMNbLIMM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHUN MOTYT
Nnosib3oBaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOOACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCHbIX UMK NOSTyYMB OT HUX COBETHI MO BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMUCTBOM M MOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe C HUM.

° lE',eTI/I He OOJKHbI Urpatb C yCTpOIZCTBOM.

L] lE',eTI/I He OOJTKHblI YNCTUTb UITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO oes3
Haanexawero KOHTpona co CTOPOHbl B3POCIIbIX.

e Bo3amoXeH cmepTernbHbIi UCXO4 MW Cepbe3Hble TpaBMbl BCrieg-
cTBue nopaxeHust Tokom! Mpexae yem norpysnTb pykun B Bogy, 00s-
3aTeribHO OTKIKYUTE OT CETU HaXOAsLWMeCs B BoAe yCTPONCTBa, nu-
Tawmecs HanpskeHmem >12 B nepem. Toka nnun >30 B nocT. Toka.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoOCcTU

e He nepeHocuTe U He TAHWUTE YCTPOWCTBO, Aepa ero 3a anekTpuyeckuin kabenb!

o [poknaaky kabens ocyllecTBnsiiTe ¢ obecneyeHnem 3alnTbl OT NOBPEXAEHUA U ybeanTech B TOM, 4TO 06 Hero
Henb3s CNOTKHYTHLCS.

VcnonbayiiTe TOMNbKO OpUrMHaribHble 3anacHble YacTy 1 OpUrMHarIbHbIE KOMMNIEKTYIOLME K YCTPONCTBY.
JKcnnyaTupynTe HAacoC TONbKO C COMHEYHbIM MOZYNEM, BXOAALLMM B KOMMNEKT NOCTaBKM.

He octaBnsaiiTe Hacoc paboTaTb BxonocTyto!

W3bBeraiiTe cunbHbIX yaapoB U COTPsSICEHMIA npubopa.

YucTky npubopa ocyLLecTBnsSnTe He MeHee 2 pas B rof.

[epxuTe WTencenbHbIe BUMKU CYyXUMMU.

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

MprobpeTa aaHHyto npoaykumnio PondoSolar 1600, Bbl caenanu xopoluni Beibop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHMeM npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaumm N 03HaKOMbTEChH C
npvbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUBOPOM 1 Ha HeM paspeLLaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO MPU COBMIOAEHUN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCMyaTaLmu.

[nsa obecneyeHus npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyaTauum obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKe 6es-
onacHocTy.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLlmu.

CuMBoOnbIl, UICNonb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCHyaTaumm
[J A  Ccbinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCyHoK A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.
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O61LEM nocTaBokK

KonuyectBo Onucaxue
Hacoc ¢ coeauHuTensbHbIM kabenem anuHon 5 m
CorHeuHbI MOAYIb
KomnnekT wrbipeit
CoeanHUTENbHBIV kabenb OT CONMHEYHbIX MoAynen
[Hepxatenb conen
Hacapgka conen
Yanuuutens conen
MepexoaHuk

wooc)cnhwm—\o
>

SN AN N

Ucnonb3oBaHue npu60pa no HasHa4YeHuo

PondoSolar 1600, fanee B TekcTe "YCTpoNCTBO", pa3peLuaeTcs UCMOoNb30BaTh UCKMIOYUTENBHO TakK, Kak ykasaHo
HUXeE:

e [1ns BbIpaboTkn BOAAHOro poHTaHa B nNpyaax.
e [Insa akcnnyatauum ¢ YUCTON BOAOMN.
o JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX OaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegyolme orpaHuyeHus:
e Hukorga Ha nepekaunBaiite Apyrvue XUAKOCTW, KPOME BOAbI.
e Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 npoToka BOAbI.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkopocnsiameHsanwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepuanamMmu.

YcTtaHoBKa U nogcoeguHeHue
HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowme 4eACTBUS:

B
1. HaBMHTWTb NepexoaHUK Ha BbIXOA, Hacoca.
2. Cobpartb y3en conen u HacaguTb Ha NePexXoHuUK.
— ApanTtupoBaTb KOIMYECTBO UCMOSb3YEMbIX YANMHUTENE conen K rny6uHe npyaa.
3. CoeanHuTENbHbLIN kKabenb NOACOEAMHNUTL K CONMHEYHOMY Moaynto 1.
— [MonHocTbio BCTaBUTL BUNKY B rHE3A0 (A0 yrnopa), 4Tobbl coeanHeHne 6bino BOAOHENPOHULAEMbIM.
— BknioyeHue: nogcoeanHUTbL HAacCOC K CONTHEYHOMY MOAYIIHO.
— BebikntoyeHne: 0TCoeaNHUTL HAacoC OT COMHEYHOro MOAYINS.
4. CoeguHuTb 06a CONHeYHbIX MOAyYns Mexay cobon coeanHUTENbHbIM kabenem.
— [MonHocTbio BCTaBUTL BUNKY B rHE30 (40 ynopa), 4Tobbl coeanHeHne 6bino BOAOHENPOHULAEMBIM.
5. CobpaTb KOMNMEKT WTbIPEN N NPUKPENUTL K CONTHEYHOMY MOZYIIO.
— CoeauHuTenbHbIN kabenb JoMKeH GblTb HanpaBneH BHAS.
6. YCTaHOBUTb COMNMHEYHBI MOAYMb NPSIMO Ha COMHLE.
— PekoMeHAaumsi: HanpaBuTb COMHEYHbIN MOAYIb K COMHLY TakuM 06pa3oM, YToGbl AOCTUrHYTb MaKC. BbIXoAa
3Heprum.
7. 3akpenuTb HacoC Mo BOAOW Ha rmagkoM YACTOM OCHOBAHWUM C MOMOLLIbIO MPUCOCOK.

UcnpaBneHne HeucnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTH
Hacoc He 3anyckaeTcs CoeauHeHne ¢ CONHEeYHbIMM MOAYNAMM OTCYTCTBYET, — MpoBepuTb CoeAVHEHWE C CONMHEYHbIM MO-
VMK COMHEYHble MOAYIN He COeAVHEHbI MeXy COGOM. aynem.
— lMoaknoYUTL HAcoC K CONHEYHOMY MO-
aynio.
— lMonHocTblo BCTaBUTL BUIIKY B rHE3A0 (A0
ynopa)
ConHeYHbll MOAYnb 3arpsidHeH OumncTutb
Pa6Gouwii yaen 3abnokuposaH OumncTuTh
BosgelicTarne ConNHEeYHbIX Nyyeit CINLWIKOM HU3Koe —
Hacoc ¢ Tpyaom nepekaunBaet xug- | 3abut ounsTp CHATb Kopryc unbTpa, A0CTaTh U NOYUCTUTL
KOCTb WUV COBCEM He nepekaunBaeT huUnbTp.
3abwuT ysen conen W3Bneuyb y3en conen, NoYncTuTL
Pa6ounii yaen usHoLleH 3ameHnTb
Bo3aeincTBme CONHEUHbIX Ny4eli CIINLLKOM H13Koe HanpaBuTb CONHEYHbI MOAYIb K COMHLY.
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OuncTka u yxopn

YCTPOMCTBO AN YNCTKM UNK TeXOBCMyXMBaHUSA AOIMKHO ObITb N3BIEYEHO 13 BOAbI.
MpouncTuTs NpuGop

e Hu B KOEM criy4ae He NpUMEHSITE arpeCcCMBHLIE MOKOLLME CPEACTBA MU XMMUYECKME PacTBOPLI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLUMTL KOPMyC MU OTPULATENBbHO BO3AEHCTBOBATL Ha (PyHKLUMOHUPOBaHWe npubopa.

o PekoMeHayeMoe YMCTALLEE CPEACTBO MPY CTOMKMX OTIIOXKEHUSX U3BECTM:
— BbIToBOE MOMOLLEE CpeacTBO Ge3 codepxaHus Xropa 1 ykcyca.

Heob6x0aMmo BbINOMHWTL CreaytoLne 4eNCTBUS:
1. Pasobpatb npubop.
2. OumnctuTb Kopnyc dunbTpa 1 pabounii ysen. (— 3ameHa paboyero y3na)
3. PasaBuHyTb y3en conen.
4. OuncTuTb BCe aeTanu.
— [nsi 9TON Lenu Ncnonb3oBaTb MArKYH LEeTKy.
— [MpoMbITb AeTanu YncToi BOAON.
5. ConHeYHbI MOAyIb MOYUCTUTL BRAXHOW TPSAMKON U BbITEPETb HACYXO.
6. CobpaTb npubop B 06paTHON NOCneaoBaTENbLHOCTY.

3ameHa pabouero y3na

Heo6xoaMmo BbINONHWTL Crieaytolmne AeACTBUS:

[mye

1. CHsATb KOpnyc unbTpa ¢ Hacoca.

2. CHsTb chunbTpytoLLyto rybKy € Kopryca hunbTpa v NpoMbITb.

3. M3Bneyb 1 ybpaTb HYKHIO NAUTY

4. CHSITb KpbILLKY paboyero y3na (LUTbIKOBOW 3aTBOP, NOBEPHYTb NPOTUB YaCOBOW CTPESKH)
5. N3Bneub pabounii y3en n NoYMCTUTbL €ro U 3aMeHNTb.

6. Cobpatb npnbop B 06paTHON NocnegoBaTenbHOCTU.

U3HawwuBarowmecs aetanm

e Pabounii ysen
o dunbTpylowas rybka

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMmsi

Cobntogavite 4ONYCTUMbIN TemnepaTypHbI Ananason! (— TexHuyeckue aaHHbIe)

o [Ipu NpeBbILLIEHUN NGO HEAOCTKEHUN MOPOTOBbIX 3HAYEHWIT pa3bepuTe NpMGOP. BLINOMHUTE TLATENbHYO OYUCTKY
1 NpoBepbTe NPUGOP Ha Hanuuue NOBPEXAEHMN.

o XpaHWTe HacoC NOrpPY>KEHHbIM B EMKOCTb C BOZOW B 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a MECTE.

YTunusauma

== YKA3AHWE
He yTunuamposatk AaHHbIA Npubop BMeCTe ¢ AOMALLHUM Mycopom!

e BbiBeauTe ycTponcTBO M3 paboTbl, 06pesaB ero kabenb, 1 yTUnuampynTe Yepes npegyCcMOTPEHHYo Ans
3TOro CUCTeMy Bo3BpaTa.

FapaHTUIHbIE ycnoBus

dupma PfG gaeT 2-roguyHyio rapaHTuio, HaumMHas ¢ AaTthbl NpoAaxu, Ha fokasyemble AedekTbl MaTepuana v N3rotoe-
neHus. YCnoBreM npefocTaBrieHusi rapaHTUiAHBbIX YCIyr SBNSIeTCs NpeAbsBieHe KaccoBoro Yeka. MapaHTuiHoe Tpe-
6oBaHve TepsieTCs NpU HeHaanexallem oGpaLLeHnn, 3NEKTPUYECKOM UM MEXaHUYECKOM MOBPEXAEeHUN B pesynbTaTte
HenpaBuWIIbHOTO NPUMEHEHUS], a Takke NPU HeHaanexallemM PeMOHTE, BbINMONHEHHOM HEaBTOPU3OBaHHON MacTEpPCKOWA.
PeMOHT pa3speluaeTcs BeINoNHATL Tonbko dmpme PfG nnu mactepckoit, aBTopmaoBaHHoun upmoii PfG. Mpu npeab-
SIBNEHWUWN rapaHTUNHbIX TPeboBaHMI BbICbINaNTe peknamMaLMoHHbIi NPUGOP UNu AedeKTHY0 YacTb C ONUCaHUEM Je-
cheKTa 1 KaccoBbIM HYEKOM, BKItOYAs CTOMMOCTb focTaBku, Ha hupmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboin npaBo Bbl-
CTaBUTb CYET HA MOHTaXHble PaboTbl. 3a NOBpEXAEHWs, BOSHUKLIME NpY TpaHcnopTuposke, coupma PfG oTBeTCTBEH-
HOCTM He HeceT. O HUX HeOBXOANMO HeMeAsIeHHO 3asiBUTb TPaHCNopTHOM dmpMe. [ipyrue nputasanns nioboro poaa,
B 4YACTHOCTW, KOCBEHHBIN yLIep6, ucknovatotes. [laHHasi rapaHTusi He 3aTparuBaeT TpeboBaHWi KOHEYHOTO 3akasyuka
Mo OTHOLLEHUIO K AUnepam.

66



DE

EN

FR

NL

ES

PT

DA

NO

sv

Fl
HU

PL

cs

SK

SL

HR
RO

BG

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt

Mitat
Méretek

Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije

Dimenzije
Dimensiuni

Pa3mepu

Poamipu

Pa3amepbl

115 mm x
60 mm x
85 mm

2%
(290 mm x
365 mm x

20 mm)

Bemessungsspannung Max. Leistung
Rated voltage Max. power
Tension de mesure Rendement
max.
Dimensioneringsspan- Max. capa-

ning citeit
Tension asignad Potencia
maxima
Voltagem considerada Poténcia max.

Tensione di taratura Potenza max.

Nominel spaending Maks. effekt
Merkespenning Maks. effekt
6vre markspanning Max. effekt
mitoitusjannite Maksimiteho
mért feszliltség Max. tel-
jesitmény
napiecie znamionowe Moc maks.
domezovaci napéti Max. vykon
dimenzacné napétie Max. vykon
dimenzionirana nape-tost Maks.
zmogljivost
gornji nazivni napon Maks. snaga

tensiunea méasurata Puterea max.

HOMWHAMHO HanpexeHue Make.
MOLLIHOCT

po3paxyHKoBa Hanpyra Makc.

NPOAYKTUBHICT
b

pacuyeTHoe HanpshkeHue Makc.

MOLLHOCTb
max. 18V DC

18V DC 2x10W

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refou-le-
ment
Pompcapaciteit
Capacidad de ele-va-
cion
Débito
Portata
Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajnos$é pompo-
wania
Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crpalna zmogljivost

Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare

Lebut

MpoaykTuBHiCTL

npDMSBO,ElI/ITeJ'IbHOCT
b

<1600 I/h

Wassersaule

Max. head height

Colonne d'eau
Water-kolom
Columna de

agua
Coluna de agua

Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vatten-pelare

Vesipatsas
Vizoszlop

Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni ste-ber

Vodeni stup
Coloana de apa

BogeH cTbn6

BopsHui ctoBn

BoasaHow cton6

£27m

Tauchtiefe
Immersion depth

Profondeur d'immer-
sion
Dompeldiepte

Profundidad dein-
mersion
Profundidade de
imersdo
Profondita d'im-mer-
sione
Neddyknings-dybde

Nedsenknings-
dybde

Doppningsdjup

Upotussyvyys
Merilési mélység
Glebokos¢ za-nurze-
nia
Hloubka ponofeni

Hibka ponorenia
Globina potap-ljanja

Dubina uranjanja

Adéancimea de imer-
sie

aobnboynHa Ha
noTansiHe

nubuHa 3aHypeHHs

ny6uHa
NorpyxeHust

0.6m

Fonténen-
hohe

Fonténen-
héhe

Fountain
height

Hauteur de jet

Fontein-
hoogte

La altura del
surtidor

Altura do re-
puxo

Altezza della
fontana

Fontaenehgjd
e

Fontenehgyd
e

Fontanhdojd

Suihkulahteen
korkeus

Szokokut ma-
gassag
Wysoko$¢
fontanny
Vyska fontany

Vyska fontan

Visina fontane

Visina vodo-
skoka
Tnaltimea
fantanii
BucounHa Ha
doHTaHa

Bucora
doHTaHa

£1.8m

Wassertemperatur
Water tempera-ture
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del agua
Temperatura da agua
Temperatura dell'acqua
Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur

Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
Boaata

TemnepaTypa Boan

Temnepatypa Bofbl

+4°C ... +35°C

Umgebungstemperatur
Ambient temperature
Température am-biante
Omgevingstempera-tuur
Temperatura ambiente
Temperatura ambi-ente
Temperatura am-biente
Omgivelsestemperatur
Omgivelsestemperatur
Omgivnings-temperatur

Ympariston lampétila
Kornyezeti hémérséklet

Temperatura otoczenia
Teplota prostredi
Teplota okolitého pros-
tredia

emperatura okolice

Temperatura okoline
Temperatura ambianta

OkonHa Temnepartypa

Temnepatypa
HaBKOMULUHLOTO
cepepoBuLLa

OkpyxatoLast
Temneparypa

z+4°C
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IP 68 ...

Staubdicht. Wasserdicht bis 0.6 m Tiefe
Dust tight. Submersible to 0.6 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a
I'eau jusqu'a une profondeur de 0.6 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 0.6
m

A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta 0.6 m de profundidad

A prova de pé. A prova de agua até 0.6 m
de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua
fino a 0.6 m di profondita.

Stevtaet. Vandteet ned til 0.6 m dybde
Stevtett. Vanntett ned til 0.6 m dyp
Dammtat. Vattentéat till 0.6 m djup
Pélytiivis. Vesitiivis 0.6 m syvyyteen asti.
Portémitett. Vizallé 0.6 m-es mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 0.6 m gte-
bokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 0.6 m
Prachotesny. Vodotesny do hibky 0.6 m

Ne prepu$ca prahu. Vodotesno do globine
0.6 m.

Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do
0.6 m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la o adan-
cime de 0.6 m.

3awwuTeHo oT npax. BogoycTonums fo Abn-
604nHa 0.6 m

MunoHenpoHuKHWit. BogoHenpoHukHU Ao
06m

MblneHenpoH1LaeMblil, BOAOHENpoHULae-
Mblii Ha rny6uHe fo 0.6 m

)¢

|
Nicht mit normalem Hausmdill entsorgen!

Do not dispose of together with household
waste!

Ne pas recycler dans les ordures ména-
geres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura do-
méstical

N&o deitar ao lixo doméstico!
Non smaltire con normali rifiuti domestici!

Ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall!
Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen
kanssal

A késziiléket nem a normal haztartasi
szeméttel egylitt kell megsemmisiteni!
Nie wyrzucaé wraz ze $mieciami domo-
wymi!
Nelikvidovat v normalnim komunalnim od-
padu!

Nelikvidovat' v normalnom komunalnom od-
pade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi od-
padki!

Nemojte ga bacati u obi¢an ku¢ni otpad!
Nu aruncati in gunoiul menajer !

He unaxsbpnsitte 3aeHO C 0BUKHOBEHUS
[[OMaKunHcky Goknyk!
He Buknpaiite pasom i3 nobyToBUM CMIT-
Tam!
He ytunuanpoatk BMECTe C JOMALUHUM
Mycopom!

AT

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi
Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso
Atencdo!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Lé&s igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gtmutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Proditajte upute za upotrebu!
Atentie !
Cititi instructiunile de utilizare !

Buumanue!
npO‘ICTSTe YO'BTBAHETO

Yearal
Yuraiite iHCTPYKLUitO.

BHumaHue!

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO UCMONb30oBa-

HUKO
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